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. kb 


za1,tezzu,uy-2zi— planter, être plante. V aussi: 


gres, q'rs e irz3 tazart, sl à plonte des Piquiers . 


1223 as igua 21 ssbah (tk, il lui à plante 
des piquels depuis le matin), sl l'a fait attendre 
depuis le matin ea.wr lezzu ihf itbann! (ne 
l'enfance pas la tète dans tes vélements),ne le 
dérobes pas, dis ce que Lu penses ! 


Tu 


lluyazru : uyazzu : ur-luyszeu élre plante. uY 


hogazzu 





da-ylluyazzu nnesnae $ wallun (BEL, la menthe 
n'est pas plante avec un lambourin : an ne plonte 
pas {3 menthe en jouant du fzmbourin), pour 
arriver à un resultat, 5 faut faire le necessaire. 
Éuxzut /Eizzit 

= action de planter . Plantation. 








#mezzu (u) 


imezzuln = planleur. 


Z 
1 
v21,Hrzi, uy-iz1 admanester, réprimander ; 
gronder , grogner. Manifester son mécontentement . 
eyi2t gifs ibbas, son pêre l'a gronde sikker-d 
25 $$bah La-uttizi, 5 progne depuis le malin. 
tizitt 


tizitin—setion de gronder, d'admonester, de repri- 





mander. Admoneslatian.Gropnement de méconten- 
tement stkher tizilt ger ayt- ubam ,5l ya une 
dispute dans la fimille. 


Z 





Liza 

Eiza ? = poils de pubis - 

z kb 
121 (ui) | 


izibn (y) = bile. Vesrrule biliaive. 





Z 





1Z7an (41) , Mac. pl. … 
—excréments. Merde. V'auisi:ivran, v-d; shhan, h La 


Z 
tizailt, Izd noce 
Lirzilin = barbe d'epi (surtout d'erge); hate . à 
Z n 





2Z32a, fem. 
== Vétarme, l'apdge : scundale : 


ZB É 
zubb no 
zubb, dzubba, ur-zubbi== plonger, immerger . 





eizubba yihf gg"aman, il à plongé la tête dans : 


l'eau. 


ZBL 
___— zebbel 
zebbel, d2ebbal, ur-zebbil = commeftre une grave | 
erreur « Commellre une faute envers ggn - Mal 
3977 ; faire une bêtise izebbel-tt inger as d-. . 
ibbas, ïl à mal 397 envers son pere, dl à man ué | 
de respecË à son père e la-tt :dzebbal g°g"wil . 
ne dit que des bêtises , 11 commet fouyours h 
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{ des bevues. | guda, gd sur-as ÿzil ir ns P°° de 14" ; 
| azebbel Cu) ment, x manque de discernement, zilnt- as : 
: szebbilh erreur, faute. bêbrse, bévue. wallen, :/ à de beaux yeux « zilnt as lefeaul, 
il fait de bonnes actions, il est honnête sixil d- 

2PZ midden, 1 es gentil avec les gs, il est serviable. : 





till 


— beaute: jeliesse.— état de ce gui esË bon, 


azafz (u), ly Cder. de fez «mäicher»> ? 





izafzen — lempe, 
bien. = pentillesse. 


LT : 
2 RENÉE LES DSP 2 en Le LA 


ZG kb 
z2eq /zzey , prononc. plus fréquente. 2L 





. kb ar : sl 





An De SÉfSes ca D Et RER ce À LS e. : ue 
dia tés à permit na tutr mins: une une MÈRE mie à USA deg: 6 an dns meme ar eat 


gai-zreÿ, terre ,uv-zzig = fraire > uyr-tt 2zal 
i ilezze ur-d-irezzem à wtezli l (il ne veut zulli-a, dzalla ur-zulli— faire La prière 
ä ai la Éraire-la vache— ni lächer le veau — riluelle, prier. 


pre 
DS CRU RS ee à 
1 PAST NS mA 20 QE ME ia me 
Le LR: pa 





pour qu'il la tete !) se dit de 99P qur est Cazall:E (tx) 


rndecis ou bien qu? refuse de choisir (se Évau - tizulla (t2) = la priere riluelle des musulmans. 























vant devint une allevnative ). stazallit n'wussen (prière du chacal). Prière de 
fuzya/tazzeut, J2d Tartuffe, fausse devetron. 
| action de Éraire, fraile s Éurya n'ÉEifauwt . imzills, AH 

à la traite du mabin. smzilla = qur fait Là priere. Un fidèle pr'ant. 

1 famazzagt (Em), Jzd 

ï Limaz 1310 (tm) — mamelle (bebail) ; Érayon ZE 

amezz32 (u), AS ___—tizzulla, fem. pl., AE 

iMEZZA20 — mm. 55. g préced. — porcelle (plante). 

3 ZL ZL 

1 zzel, AH zillu, [z 

| zzel, tezzel ,uv-z22il= chasser, renvayer, con-  — couleur g'enal ? 

il gédier, expulser, répudier « izzel amellutt.ns, | : 

É il à répudie sa Femme izzel-ah 189 4% ham-n6, cb kb 


À 
il nous à chasses de chex lui. __—— tazult 














Tu t izzel = antimeine : Khol.— charbon des céréales Loa 

à tyirzel ttyszzal ur-tyizzel = étre chasse, ren- tazult elle s'est firdee les cils avec du Abol. 
voue, congtdie. Etre expulsé Étre répudie. 

: FM 

fi 

j5 ZE zlem 

ii e. | 4 

! 1 12); AS zelm, drelam/zellem, ur-zellio == decortiquer, 

L 1, Etizil /tzel, AS. ur-zil — ètre bezu, ol écosser, peler.= effeuiller; égrener oezlem Lhimz 
5 etre bon, bien. Etre gentil, agreable. V gussi : elle à Ccosse les peis-chiches. 
il | 
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ZM 


azlam (u) 

— action de decorlrquer, d ‘écosser d 'effeuiller, 
azlem (u), Izd 

izelmen-== cosse. Peau de grarns. 

tazlemt (F2) 


tizelmin == 6pr d'orge mürissant gu ‘en cuerlle 











pour en manger des g'ans en les pelant. 


Graine ecosse d'orge encore verte. 


ZLM 


azalim(u), sp. coll. 





_ orgnons . V aussr : lebsel , b.s.l ii azalim 
n'wussen (orgnon de chacal) porreau= asphodele . 
tazalimt C(Ez) 


tizalimin (t2) — un srgnon. 





ZLY 


zle 





2li. leu : zelle, ur-zliy == efrangler. S'éfranoler, 
élre étrangle . aussi : zeyyef, zh; hneg , 
h-n.9 edyuh ma yzler 15 iserd bla afzäz il q 
failli s ‘étrançler parce qu'il 3 avale sans 
maächer sizle ihf-ns, rl s'est pendu. izeluy.as 
tizelmaz (he, sl dur J éfrangle Les vmygdales), 
il là soigne de l'amygdalite en dur appuyer 
Érès fort sur les amiygdoles. 

Tu Hu z leu 

Huzl:- ttuzley , tuba), ur-Htuzlese êlre etrangle. 
M 
mez Lai  ttemz Ê7 ur-mezlay= s'étrangler mutuel. 
azlay (u) 


— élranglement, strangulotion simmul s uz la ; 





mez la 








sl est mort Par srangulation. 


ZM kb ar: s"W-m 


azufr 





32m : ttsrum, LY-azume= jeuner " E ittazum 


ddaw d'yils (LÉE., sl Jeune sous la langue), se 


895 


dit de 99 gui ne jeune pas pen dant le 
Ramadan DS sm, À ne lus parle pts 
il ne lui adresse pas la parole, sl le houde. 
M___myazum 

muyazum, tfemujazum ,UY-MUIZUM = en EXPrES - 
sion :myszumn is, ls ne se parlent Pas; 


ls ne s'idressent pas la parole . 





azum(ws)//uzum (ww) 
= Jeune : 


tazumt 





+ + 
= MM. 55. 7 précéd.. 


anazum (u) 





inazumn, tanazumt (tu) tinazumin (En) LE 
À 4 CR . 
Jeuneur. Personne en & de jeuner pendant | 


le Ramadan. 


ZM | kb 


zemm 





Zemmi, dremma, uy-zemmaz= (ssorer. Presser, 

Serrer peur extraire l'eau, le jus cizemm 

sebann, x/ à essaré Le linge atremm takSitE 
evrstan, e/le à serre À fremage dans un 

morceau d'etoffe pour en exlrasre l'eau. 

— sucer (un os) «amerwaru 3F$Sa aksum : 

angoayu 1zemm igsan, le premier PIAIIES la 

yrènde, le dernier suc les os. 

== pousser, s'efforcer Cpour farre ses besoins 

quand on est constioë). 


tizmi 





— action d'essorer. Action de presser, de 
serrer pour exfrarre l'eau, le jus, Essorage. 
32m ( y1) 


= nm; 53. 7 précéd. 





izem ui), Izd 


1Zemn = Jus de fruit. Lau extraite du fre- 





mage .— £nterile. 


ZM 





ae rm ed EE ne 


Lt rs de GE A nm mn Ra AA 2 A pre Bé mne 
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azmu (u), Izd 


izmubn — jonc . 


ZN ar: zn 





azizun (u) 


izizunn tazizurE (Hz) bizi zunian (Er) = 


muel. Sourd-muet. V aussi: aeenzul, s-n-z-l. 





tizizent (t2) 


— mubite. 


ZNR 


azennay (u) 





izennayn = furnous sittel g Uzennar-n5, il 
est enveloppe dans son burnous_ 
fazennart (Ez) 


Eizennarin Ctz)= petit burnous. 





ZR 





zer /itir 

zY1-2Y8, Eizir ,UY-2Yi== VOrr, regarder. = 
savarr, prendre conndissance de..— rendre 
visite, V aussi : annay ,n-y ;rata ,v-e © all 
dzerd s wallen-ns Cyusqu 2 ce que Lu ares 
vu de Les propres yeux), Ù faut Len rendre 
comple foi-même , il faut que Éu vares Loi- 
mème le sa-wr-b-zvih Sa-wv-t- ssinh 7e n'ai 
rien vu el Je ne sais rien le ur-1ZY1 he dd 
maÿ-É-igqunin l personne ne sail ce qu? 
l'atlend. 

Tu Huzra 

Etuzvi-a  tEuzra,ur-tluzri êfre vu sidell: 
ayitluzra wayur nleid, c'est hier-soir gu 4 
ete vue la lune de la fête. 

M 


mmezra, HFemzra ,UY-Mmmezya5e voir TE CIPT. 





mmezyaà 


sMEZTAN Q s5uq ls se sont vus au souk. 





1ZY1 (y) 


— là vue. Les 7 alé °inags-35 1ZY1,$d VUE 4 


Baisse . :hhes.as vebbi izvi zeg-g'allen 
(Dreu lui à enlevé la vue des yeux), ÿl 3 
perdu la lumière rl est devenu aveuole. 


"onu Navi, ds p‘pille de l'œil. 


ZR AY. : Z-r. 


ZUY 





zuy,tzur uy-zur— glÜer en élerinage au 
tombeau d'un saint, aller en dévotion. Aller 
au cimetière . Se recuerllir sur la fombe 
d'un disparu — rendre visite à un malade. 
edzur-d sidi yhya hf Harwa, ele est sllee 
on pélerinage au Éombeau de Sidr yahys 
Pour averr des enfants (femme stérile) « ndda 
nzur-d amudin, nous sommes alles rendre 
visite au malade 

Tu tfuzur 


ttuzur, ttuzur, ur-Huzur— etre l'objet d'un 


pelerinage , d'un culle (saint, santluaire d'un san). 


ZZ art, fem. 





— visile ; pélerinage 3 un saint. 0ffrande preuse. 


amzur (u) 





imzuyn,tamzurk (km), Himzurin (tm) = pele- 
rin qu va en péler inage 3 un Saint. 
tamzurt (Em) 


timzurin (tm) femme en couches (à la. 





quelle on vient rendre visite). 


ZR 





azru(u) 

1Zva Gi)= rocher. Grasse pierre. V aussi : 
agesmir, q$mr; iselli, sl « iger bu-ujzv2 , 
un Éeryain prerreux. 

Éazvubt (tz) 

tizra (tz)= pierre, pelile pierre. 





ZR kb 


azur (u). 
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ZYR 


IZUYAN — YICINE. == nerf, vê&ine, arlere. 

ado nqqu uzur d-ad iqqaw wala, sr la 
est desséchee, le feuillage se dessèche aussr 
/Pg: le mal engendre le mal shan ad'tebhid 
: v Î ‘ 

1ZUYan nnä-$ qurun F(LEE., ne coupe pas les 
racines qui l'ont engendré), ne coupe pas 
les liens gui L'unrssent 3 la smile. 


sazuy n'Éstt, lz4 corn inlérreur de l'œil. 


ZR | | kb, av. ZT 
ZZUY, maSC. 


= le faux s55ahd azur, il à art un doux 





témoignage °S5hat n zzuv faux lémeïgnage. 


ZRF 


azavif(u) 





— alun. 


ZRWL 


zeywel 





zevwel, drevwal uv-zerwil == loucher , etre 
louche. Bigler. — avorr des JEnX verts. 


azerwal (u) 





izerwaln ,tazerwalt (tr) tizerwalin (tz) — 


qur louche, qu Bigle — qu' a des ee verls. 


ZY kb 
zzay € 2day* 


zzau, tizziu ,MT-Z734= etre lourd, pesant. 





— fre lent. = étre d'un esprit calme, refle - 
chi, rassis » ‘2784 qif-s wagg"a . de fardesu 
esE Érop lourd pour lui fil en supporbe plus 
qu'il ne peuË . sue ise dran (lité, les 
ans de son burnous sent Frop lourds), il à 
lrop de problèmes, de seucrs (nelamment une 
famille nombreuse à neurrir)e ÏTrau -45 
wawal, sl parle lves lentement. sl beqare , 


riens imezzan, Ÿ n'entend pas bien, 


* 


827 


il est un peu sourd. 
5 
22171- 7) »1Z4234, UT- Z212 y=aburdir. 
Rendre laurd.— rendre lent, ralentir o la 


Jr2rei awal senwa, rl parle lentement 





72174 


expres, D bégaie expres o z?izy adar!, 
marche lentement! 


zuzi, ]rd 





zurt frurut, UV-ZUZÏ me MM. 56. Q. prétéd. 
gêrer, bousculer (s emploie avec hf, sur). 

. ee : / vi mn . b 
eZUzZin gif-s iduka ses sandales le génent. 
tizzit/lizza l | 


— lourdeur, pesanteur. Poids = lenteur. 





°3 fazzaul n ssendug-2 l, que ce coffre est 
lourd ! ce caffre esf vraiment Érop lourd. 


amazauy(u) 


* 





imazagn, tamazaut (bn), Hmazaÿin= lourd, 


pesant.== lent. 
sbszau (u) - | : | | 
bazayn,tabazaul (EL), tibazayin (tb= lent. 


lourdaud.— obèse. 





ZY 
——— 11e < 7768 


1Z1-27e4 : lezzeu ,UY- Any fraire. CF. z'Q. 


ZYR kb, ar: zyr 
zeyyer 

ee deja r, Ye HEUNTT nn Serrer, Yesservrer, 
lige ler +E Pa55.— contraindre forcer el pass. 





Avoir une pénurie d argent, avaïr un besoin 
urgent d'argent, rzegijer gifs [hal, son lat 
2 empiré (d un malade) s izeyyer-Ë bu- 
jmeruaen, son créancier le contraint à vem- 
bourser, il le harcèle. 

Tu tluzeyuer | 
tluzeujer, luzeuyyar, ur. Huzeyyire éfre serré, 
reserve. Être ligote = tlre contraint forces. 





Re ds eee 


Ru “ne Sr EE GS RASE AIT PET Per memes 


823 ZYR 


+ 


omes ur iltuzeuuir ur ileg $a,s'Ü n'est 


pas forcé, contraint. il ne fait rien. 
«Huzemerh ayuy-a, 7e Surs Huche ce MOTS - C7. 
azeuer(u) 


= action de serrer, de resserrer. action 





de contraindre, de forcer. 





zeyyar, masc. 
— contrainte. Séveriles 5 Zetuar, par force, 


sous contra inle. 


ZYP 


Zzyavt, fem. 





— visile. Pelerinage Z un saint. Cf zur, 2-r. 


22 kb 


276€ 





zzee fezzes ,ur-zzie = chasser, pourchasser. 
expulser. faire CouYir, faire fuir o 1ZZ6E 
memmis zeg"g""ham, a chasse son fils 
de chez luïszzeen ahewwan, ils ont 


fait fuir le voleur ; ils onf pourchassé le 


voleur °112et uneboï aut uham (l'hôte 3 


chasse la famille qui l'a reçgu),se dit de 
ggn qui s'arroge (aux dépens des ayanËs 
droit véritables) une place, une responsabr- 
ble be. à Jzquelle, dans les faits il n'a pas 
droit. 

Tu___ttu 12266 

luyizzes,ltuyarzae uv-fluyistes = etre 
chassé, pourchasse. Etre expulse. Eve paur- 
SUIVIT « itbujixgee zi fmazirE, 14 à ele chasse 
du PTE: 

M___miys13€ 

myazz36, lemyazzae ur-myozzze — se pour 
suivre rÉCIpr. les uns les autres. Courir les 
uns apres les autrese la Hemuyuzzsen iydan 
adday Hahan, les chiens jouent en cou- 
rant les uns apres Les autres. 


UZUE (wu) 





uzuEn (wu)= action de chasser, de pourchasser, 


d'expulser, de faire fuire. Expulsien . 





ide. rene at EE a cfa Lk aussi at masi dirt Délai © di 6 à 401 Ai 
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EB 

cebba ; 12d 

£ebba ,teebba ,ur-sebba — cueillir, five La 
cuesllette (essentiellement des dattes). 
atebbs (u) 

— cutillette (des dattes) : 








£B 
eub, Izd 
sub, teub,uv-sub — etre profond (paribs). 





(Syn. : gbu TLE gzer, gr). 
S 


seub, tssub,uvr- seub— 2pprofondir, creuser 


sub 





profondément (un purfs). mas ur tsevbd Égz1 
1 wany uv Étafad aman, si Êu ne creuses pas 
profondément le puits, lu ne Freuveras pas 
d'eau. 

aeub (wa/u) 





== profondeur (d'un puits). 


EB | kb 
sub, l2d ‘ 


sub, teub, ur-EUb — s'y connaitre, $avorr ; 





. A + 
avoir de l'expértence, &fve exerce (s'emploie 


LUE dans, en). sub g tif n'wallun, sÙ sait 


jouer Êres bien du lamébourin, ieub 4 wherruy, 


il saik tres bien tonduire. 


asub (wa/u) 
= fait de s'y connaitre ; d'avoir de l'expé- 





+ # 
Y'ence. Experience . 


£B 





sbsbu, masr. sg. coll. 
— mais blanc. V aussi ddra, d-r . 


£B 





[sib, masc. 


_ 


leeyub — defaut: honte. Œ euueb, é- 4 ’ 





EBD | kb . 
_——— sbed . si 
ébed, tteebad, ur-cbid -— adore re Dia), EU 
respecter …k pires les prescriptions reli- 








g'euses, se livrer à l'ascélisme. Etre devot. 
«anuddem iherm 14; ur ds ggarb ; ris 
Hesbadh 25mun- in 
(chant), le sommeil m'est interdit, ; je ne pi 


afullus, lefzey 3-9 


me veposer; je ressemble au coq, c'esË ë ia ii 
pointe du jour que j sdore mon &mre. PU 
Tu ___tusbed Fi 
tucbed, ttusbsd uv-tusbid être adore ë 

leibida, fem. | 


leibédats gdoration de Dieu: culte, dévt 


















Lesbid, muse. 
Esubbod- adorateur de Dieu, dént, aseël 





ermite - 


l£ebd, masc. 





lsibad :-— homme (en gévéral). les gens, lé | 
humains (av pl). ger \yebbiak itsuwr : US : 
[tebd ur a ileggs sa, Demande 3 Dieu de. i 
t'aider, quant s l° es il ne Re ris 
pour foi - | 
ebid, masc. ; 
sbidat = esclave, serviteur , sbid vrma, 
subalternes des tireurs d'élite. Boutfan, 





amuseur publre. 


£ebdliser, m.c., masc. 


me Jf (arbre), burs . 


La 
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EBD kb 
asebbud (u) 

ieebbudn — ventre, gros ventre. V aussi 
adis, des ; aseddas,&-d-s , la yltazla hf 


u£ebbud il Éravaille paur manger ( pour son 





ventre). iwses-as u£ebbud (son ventre est 
large), il est insatrable /1l est cuprde. 
bu-wsebbud, qui 3 un gros ventre. Gros 


mangeur. 


Éasebbutt £tasebbudt (ts) 





tisebbudin (Es) —peht ventre. ventre d'enfsol. 


” 
£ BZ 

£bez <efez 

tbez,tebaz, ur-£biz — äbimer, massdcrer 


(un travail). Cf êfez, F2 





:BN | kb 
aéban (u) 


iébann— habrt, velement. (ouverture deco- 





ree que les femn.es se meltent sur les 
épaules. Haïk {pour cauvrir la têle et envau- 
ler autour du cou). 

tasban't (te) 

tiebanin (te. vêtement d'enfant. Petit 
hark. 





EBR ar, Rb 


£ber 
£ber, EFecbar,ur-£bir mesurer, peser, 





arpenter; jauger, doser £ber tardask 
Eggimd gif-s (mesure un empan et fiens 
t'en 13!) n'oulrepasse pas Les droits ne Le 
mêles pas des aHaires des autres. isber 
yiger (Le champ est mesure), le champ est 
grand en longueur - 

Tu.__ttusber 


Etugber, Etuebar, ur-tuekar al mesure, 


£BD 


pese, srpente. Etre jauge, dose. 
M.__ mesbar 
mesbar,temebar, ur-mesbar — se mesurer 
recipr. Mesurer gc- ensemble pour 5e le parka: 
gere la Femeharn tavwa kkun jun ifres 
Éterf-ns, ls divisent le canal en Érongans 
et chacun cure le sien. 

lesbar, masc. 
— mesurège, pesage, arpentage, jaugeage, 
dosage . Mesure, peste. Distance, trengan d'un 
canal à CYÈUS8rT ou 4 urer. 
clesbar n s$er£ , mesure au comble. 
slesbar n'lsurf, mesure rase. 


leebra, fem. 





leebrat — mesure. Boïisseau, douële- decalitre. 
Récipient en Bois ou en métal qui sert à mesy- 
rer les grains. 


aeebbar (u) 


. h 
i£ebbavn — mesureur, peseur, arpenleur. 





EBR 3r 


sber 





Eber, Eteëbar, ur-£bir — bien faire, avorr une 
bonne idee, agir ratelligemment ° tsberd I y 
Uy thaderd ? mgva, lu as bien fait de 
n'avoir pas assiste à [a noce. 

== $e Jouer de, Jouer un tour, duper, rouler 
ggn, refaire ggn, ( s'emploie avec hf, sur). 
siéber yinsi ht wussen, le hérisson s'est 
Joue du chacal , iéber gifs 1zzenza ‘| as 
aqyul ishizunn, 1 d'a raule en lus vendant 
un ane qur Borle. 

Tu__ttusbey 

tlusber, ttuebar, ur- ttusbir— etre dupe, 
raulé, être refart, etre viclime d'un mauvais 
tour . iHutber gr-s, on l'a dupe, roule, il à 
clé refait - 


mesbar 


















». 0e, dll 
RARE ver tr rer rer Re eee neer Méta mA re 


CEBR 


mesbar, femebar, ur-mekbar = se Jouer l'un 


de ‘aut ve, $e Jouer Yecipr. un Laur, se 0e se 


rouler, se refaire récipr. 


asbar (u) 





‘ébarh— Mau Vars four, duperie framperie. 2. 





“ok mélathée de v3 ee ar. 


er, Hola, ur-£aber = gsloper, un fb 


gsbpe. de 
Lacaber Gi 


ele — galop. _ 





meabra, fem. 





= petit galop . Galop de chasse. 


EBR 
_____sebber 
£sebher ,teebbar, ur-sebbir = êbre erqueilleux, 
etre bouff; d'argueil, mepriser, &lre mépri- 
sant, dedaigner, etre deédaigneux « sg" is fiwl 
Lay d tsebber ur da tsawal : hedd, depuis 
qu'elle à épouse le card, elle crève d'orqueil 
et ne parle à personne. 
aebber (u) 
ebbirn — orgueil, dedain; mepris . dig-s 


vébbirn ,*lest bouffr d orqueil. 





EBRQ 
a£bevqu (u), T2d 





itbergs— gros criquet. V aussi ibizzew, b-z-w. 
$ 


EBRQ 
__— atebruq(u) 
ieebrugn /icebraq == voile qui cache Le | 
visage de la mariee eË auquel est attachee 


une rondelle en bois devant {3 bouche de A 


mariee, T2d. Arfeurs : grand varle de sove 


pour couvrir la tête (femme) 





EBZ 


D Pa les sauvcils, faire mauvs 


| . dig- _s, il lui fait mauvaise min 
cé manière RE : 





| chiqne | ut rébarbab 


 fucbez ttusbaz ur-tatbi Et écras 











£BS 
| gebbes 
He. teebbas, be 





rechigner . V aussr bent fin: 






——stbbes CH) 










fig 


8 
tasbust (te), AH 


Hiebusin (ts) — chevre aux ereills ce 





£B7 

sebbuz, masc. , F2d + 
d AT (dsigt). cebbuz 
(pouce aux grosses bouchées), peuce, À 





EBZ 
ébez : 
tbez, Hesbaz, bi apla L 





comprimant (substance molle). Me e 





ser {en froissant)el pass. ïqgim D hf avi | 
tébez-t, 50 s'est assis sur la päle et l'a écra- Es 
se» La Habi tämggunt hma ad° tixil, le. À 
travaille (elle male) lengtemps le pâte faite 5 
de grains grilles et de beurre paur gs ‘elle 4 











.e$ 3 


sert Bonne. ïishez icbann g thensigl, 
entasse (en les frorssant)les vélements d 


Tu__tucbez 


aplats r par pression}, Etre malaxé:; être en 
en désordre . | 





832 





asbaz (u) 
T£bazn —— écrasement, aplalrssement (par pres- 


sion), malaxage. £ntassement {en desordre). 


EBZ 


cebbez 
£ebhez Écebbaz ; ur-£ebbiz == prendre Par la 
fille, à bras-le-corps « ieebbez-t all igenna 





ivezm.as, 7 le prit à bras-le-corps, le sou leva 
très haut et Le lächa. 

M___meebbaz 

me£ebbaz, lemtebbaz ur-méebbaz— se 
prendre recipr. par la faille, à bras- le- corps 
(dans la lutte). 


am£absz (u) 





ineabazn— /utle consistant à prendre son 
adversaire à Bras-le-corps et essayer de Le 
faire tomber. 

£D ar. kb 
ead 


= alors, alors que, c'est slors que. Seulement. 





Pourtant. Surtout, à plus forte rarson dé £ad 
ay d-yiwd ,c'esË seulement mainfenant qu'rl 
arrive » {a bennum 5ham tad ay da fergen . 
c'est apres avair dresse la tente qu'ils cons- 
truisent l'enclos , inna £ad ad*d.yawd zik, 
il comptait paurtant arriver plus tôt, ziln 

‘quyran-2 £ad mes nwan, ces fiques sénË 


délicreuses et surtout sr elles sant bien mures. 


£D 
ta0, masc., [y 
—=en expression avec le verbe g faire, 2 sad, 
encercler un dauar et le cribler de coups de 
fusils « tea-d qué n'tfusk imnayn £ad à 
Égemm: imil ur En glin, un groupe de cavaliers 


z encercle le douar et l'a soumis à un feu 


EBZ 


nouYri,mats rl n’à ?3$ pu voler du belarl. 
£D ar. 


eada, l2y 
£ada : teads, UyY- £ada = conlaminer, Éyrans « 
mettre {maladie, manie, habitude), ÿzada'] 3h 


. * . < * - 
5 gen sa-ns, Y{ nous à conéamine , sÙ nous à 





Éransmis 5a maladie. 

Tu___lusada 

tusada, ttuesda uv-tusada — élre contamine. 
Etre facilement influenrable. 


M_ meada 
meada ,Temeada ur-meada — se conlaäminer 
recipr. 
£D ar., Rb 
__.teddu 





seddi-a, teeddu ur-seddi — êfre nombreux, 
être bezucoup, 2bonder, ëbre abondant (Syn.: 


TULE gd): i£edda gur-s Lmal, il possède 
besucoup de bétail, il esË riche «ttedda gif-s 
lehdembt, il à beaucoup de Éravaileteddant-as 
q ihf, il 3 beaucoup de choses en Éèle,il est 
rés occupé . 

) 


sseddi-a,tsteddu, ur-sseddi — multiplier, 


seeddu 





faire en grande quantité, gccrottre, rendre 
abondant » La ysee ddu awal hf ihellaln, il 
fait beavtoup de bruit pour rien à 15tedda 
Éigez dimin (il se leve il s'3sseoib sans 
cesse), il est agile, il ne tient pas en place, 
rl est anxieux. 

Ms__ mseedda 

mstedds,temseedda ur-mseedda— sens 
recipr. du précédent « msteddan adida, ils 
ont une gléercalron une discussian vive. 


vw h ? 0 
smsseddan Ssrud ils se sent fmposes recrpr. 











EDF 





Érop de conditions. arsenal mrlilaire 
Tus_ Fuseedda 

tussedds-a, ftuscedda,ur- tuseeddi — être EDB 

multiplie, accru, elre rendu abondant. 
leediyt, fem., AE 


= grand nombre, grande quantile. 


eddeb 


















érernler. ne Res enbyrits “ 
£D | culer el pass « addai yivi rebbi à 





edu aSttuf, la s yakka Fafriwin (larg 
edi-a, tedu, uY-E di — opprimer. Porter éprouver une feurmi, rl lur done de 
atteinte; porter préjudice 3. Cf. &-d-w. se dit de qui se démêne ee ! 


.1mE£tidi resultat. 








imeidan=— 13leux, vival envieux. (f &.dw.  Tu___ttuseddeb ” 
oo Huseddeb, ttuseddab, uy- 























ED. | | ay. Dents , Épreuve ; être | mattraité ; 
Eudda, Zerm marlyrise : FAR 
 : eudda, teudda,ur-eudda— vivoler, se con.  S____seeddeb ee 
dl tenter d'un pis-aller. Aller Éant ben que secddeb tsteddab sed hit ma, 

il mal. Yaire ce qu'on peut , La uteuddz 0 faire souffrir, Dunnenter éprouver; male 
1 zzman, 1/ vryole  l va fanl brer, gue mal. traiter; faire endirer. Le 
| «euddat uhan rebbs 3d 5mmel, failes ce M3__messeddab 
| que vous pouvez, Dieu aïdera. meseeddab, temserddsb, uv msseddab sens 
l récipr. du précéd. 
| £D ar. [sadab, masr. 
| {sada/ Leatt, fem. — souffrance, fourment, épreuve pénible, vi 
1 léadat— coulume, Éradition, accoulumance, martyre, torture, Damnation . 
| habilude, Manière habituelles de faire, d'apir. ameeddeb (u) 
i Vaussi lqatida, gre.d o am leatt, comme im£seddben,tamée ddebk (Em), Eimeeddbin (Em) 
| d'habitude. 3 {eatt, selon [a coutume, selon — éprouvé; fourmenté ; qur sauffre, gui est 
li l'usa ge. damne. | 
| ED | EDD 


__ led, masc. tasidutt (te) < ae: dudt * 
Laeyad — fe religieuse. CE ceyyed, &-yrd _ tieidad (Ee)== perce- orerlle ; forfieule. 





£D es EDF : e 
[sedda, fem. e def 


leeddst — matériel, équipement, armes ; def, tee daf,ur-s dif 5e dobter, être 








PPT RTE NET TRS TE RE re ste este SEE TT EE CE LP EEE 
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degouté.de. VU aussi ceffa,5-f 





S sesdef 
set def, ses daf, ur-ses dif— degouter qqn 
de ge 
EDL ar. kb 
£ del 





edel, tedal /teddel, ur-sdil — arranger, re- 
parer. Ajuster: Rajusler. faire, fabriquer, 
confeckionner.:Faire g£. bien et Pass « isdel 
Lebn: : taddark; 5{ à bien bats {a maison, rl 
a consËruiE une belle maison siedel-3s Hibi 
(il l'a bien frappé), il l'a a55ommée d'un seul 
coup .15sen ad ie del imassen, il sail fabri- 
quer une charrue. | 
— être beau, ban, bien. Être possible: con- 
venable, raisonnable. Elre permis, autorise. 
smes 14 ysdel da-nn-dduh, je viendrai si 
:'24E possible, si je peux » à fihellal ur 
teédilmt 1 w2zbar ur da yddal uéban : 
Enna yzran (chant), (o mensonges, il est rm- 
passible de vous maintenir —on ne peut dissi- 
muler la vérite (ce qui est arrive) sous un 
voile). 


—— circancire, faire circancire,elre circon- 


crs. (Syn.:reuien, z'y-n)e isul Leil ur 5edil, 


le g3rsan n'est pas encore circoncrs. 
Tu___ttuedel 
tfuedel, Htuedal ,uv-tuedil — êfre arrange, 





repare, rajuste. Etre bien fait. Efre fabrique, 


confectionne « La Htuedalnt'trika 9 fas, Les 
selles de chevaux sent fabriquess 3 Fese UT 
35 itusdil Lebni à ygrem, le village à ele 
mal bat. 

M___mesdal 

meëdal, temedal, ur-meedal — s'arranger 
récipr., s'entendre, se metre d accord, addar 


ur meédalh imserkn bdun, quand les associes 


€DL 


ne s'entendent plus, ils se separentemecdals 
inger-asn, #{s se sonk arranges entre eux. 
ateddul (u) 

Teeddulh —= arrangement, disposition; rEpa- 
ralian, Ayustage . fabrication ; confectian. — 





érreoncision. 
asedlau (u),Ï2 


icedlawin:— bon, beau, bien etablr, bien 





farb. Cf asedrawi, e-dr.w. 


EDL 
aëdil (u) 


edilh — musette tissee en couleur. Musetle. 





mangeoire (en alfa ou palmier-nain). Cartou- 
chiere (élu). 

f3edilt (Ee) 

tisdilin (te) — dim. du préced. 





EDL ar., kb 


leadel, masc. 
lee dut adoul, nofaire musulman. Âssessesr 


du cad; . 
léedliya, fem. 








— burezu du notaire musulman, bureau des 


adauls. Notarrat. 


EDM kb 


£dem 





£dem, eeddem, ur-edim— carrempre,3bïmer, 
endommager, déteriorer. Meurlrir, blesser. 
stedmen imgasn balatä s igenzam, les ou- 
vriers ont abîme les pommes de terre en les 
déterrant à coups de proches , :: der-t 
umger, il s'est blesse en maniant la fau. 
cille à Jauwvas idd.15 k iédem umesmar ? 
— annayh tiwada-ns uv Eos lemlih (chant), 
0 cheval gris es-tu done blesse par tes fers 


— pour que #3 marche ne soit pas meilleure? 











Tu___tuedem 

tuederm, ttue dam ur-tuedim être abime, 
endommage, deteriore. Etre meurtri, blesse. 
stusdemn ishwla s Februru , les arbres 
fruitiers ont ste abimes par la grêle. 

ae ddim (u) 


: . : ; : / 
18 ddimn == parle abimee d ur fruit, d an 





legume . Blessure, coupure, mevrtrissure. 


£ DM ar. 


£dem 





dem, tedam uv-edim — etre rnfirme, 
estropre. Elre moribond, ie dem ufeqqir ur 
da ybettu d wasal, le vieillard est infrrme, 
ne peut se lever. 


ac dam (u) 





tédamn = nfirmite, lat de l'eslropie. 
Agonie . iwwel"t usdam s$ idarn, rl est 


’nfirme des jambes 


EDR 
__ tedder, Zem. 
cedder, teeddar, ur-seddir =— etre, rester 
en jacheve (terre), Larsser en jachere | (Sy. : 
dzam, d‘2-m, ssikey,sk-uy).1ee dder 
Eamazivlns asggWas- à , il à laisse sa l'erre 
en yachere cette annee. 
Tu ___tusddey 
tusdder, fus ddar,ur-tugddir — etre laisse 
en jachère (terre). 
aeddev(u) | 


isddivn— fait de laisser en jachève. 





Jachère. Terre en jachere | 


EDRW 


atedvawi (u) 





seedrawsin,tasedrauwst (ke) Hieedrawin (be) 


beau, bien, bon. Jol; , tiwl qun Uterras 


tDW 
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atedrawx, elle 3 epouse un beau jeune homme. 


EDS 





aeddas /asddis (u) 

se ddasn— ventre, bas- ventre, akdomen. V 
aussr adis, d-s , La yttazla hf ueddas, 5l 
fravaille pour manger (pour son ventre). 
fasddast (ts, 

tieddasin (te) — petit ventre; ventre d'enfant. 





EDS ar. kb 


les des, masc. 59. coll. 


— lentilles (légumes) 





EDW ar. Rb 
£ du 


Edi-3, fedu,ur-eds = opprimer, porter atteinte; 





porler préjudice : Five ennem de gg - 
M 


meeda, temeda, ur-mesda — porler stleinte 


mes du 





l'un à l'autre. Porler, causer un prejudice l'un 
3 l'autre. Elve ennemi ; se bar, se detester. 

+ mesdan wawmatn 5g%5s immut 1bbstsn, Les 
frères sont devenus des ennemis depuis La 
merË de leur père sur meëdan ur meslahn, 
ils ne se haïssent pas, mais ils ne 
s'aiment pas beaucoup non plus. 

im£di 


iméidän, timeidit (tm), times din (tm)= jaloux, 





envieux ; rival « 3'}äsmun nnan i ymei dan 
fhhid; mas gra $ beddelh, ur ll gg" ul-inw 
{a yadn (chant), o on amante, des jaloux m'ont 
dit que tu etais mauvaise; msis par qui Le ren. 
placerais-je ? il n'est dans mon cœur que tof 


akdaw (u) 





edawn,taedawt (ti) tiedawin (te) — ennemi, 
hostile, inamical « uv igi atdaw-nneh g2s lez, 


seule [a faim es notre grand ennemie acdaw 





den A EE PA RAR on Ne 


ne _EDW 


n‘yebbi (ennemx de Dreu); IMpTe; athee. 
lesdawt, fem. 


leedawat — rnimitre, hostrlite .tila les dawt 





” + + - - 4 
inger-35n, rl ya de L'inimitie entre eux. 


£EDW ay. 


£a daw, mast. 





—= galop » Ladiw lil Lau g2lop l'ean-d midden 
eadaw Qur-s (HiHt. les gens ont ft le galop 


vers lui), les gens sont accourus chez lur. 


ED är. 


+ 


Les dud » TdSC. 





—= soutien (fig), favoritisme, Égide , nella 
ddow n'lssdud n'rebbi, nous esperons Le sou- 
en de Dieu , la ythamz leadud Ÿ gmas dat 
tedawnns, rl soutient son frère tontre ses 


ennemis. 


£DB 
aettib <a:ddib# 


ieedban — bouton sur le cuir chevelu, Bouton 





dur sur la peau, Plaie desséchée, croûte recou- 


vrant une plaie, aussi ahhub, h-b. 


tDM ar. kb 


léadim 





— grand, majestueux (Dieu) » HLahu léadim, 


Dieu l'incommensurable. 


EDR kb 


mmué der 


M 


mmue der, tmus duv,ur-mmueder — être chef 





maigre, malingre. Etre débile, tare ; être relar- 


de °9 fgerst La Fembatn i$erwan mmuedernin, 


en hiver, les agneaux maigres meurenË (de froid), 
‘immueëder urxba-ns Son gason esË un attarde. 


ammuéder (u) 





immuëdern —— élal de celui gur est cheff, 
maigre, malingre . Débrlte; five. 

3meedur (u) 

imesdavn,tameedurt (tm),timesduvin (tm) — 





chetrf, maigre, mabingre . Debile tare, attarde . 


EDR ar. Eë-der 


les der, masc. 





= CXCUSE » qur-s lesder, rl est exeusable . 
otila s lesder ({5kt. elle est avec excuse), elle 


est enceinte. 





bises dar, pl. sans sg. 

— excuses, alermorements; prebextes, faux - 
fuyants « 13 ykhat lisesdar, sl donne des 
pretextes suhelh 3-k Étinih : « ddu gg in-s 
a qu, may Érid tisesdar uhbsb ilmuttuuyn ?» 
(chant), je sus las de le dire: « larïsse donc, 
0 mon cœur, que ferais.tu des excuses d'une 


maîtresse versatile ». 


EF ar. 
eeffa 


teffa, ferffa,ur-seffa —— 5e degoûler, etre 





dégoûte de, detester, prendre en aversion, ne 
plus supporter, êlre excéde de , nt$a tazart 
alliy tt neeffa, nous avons mange ant de 
figues que naus en Sommes dépoités ° hnifra 
mellulh as 1gudarn, unna EE yannin ad'tf 
ittessaq all ttid-ikk seffan-tt (chant), 
Khenvfra (ville du mayen Atlas) à des muratÎles 
blanches, celur gui d'aperçoit s'en éprend; mais 
s'il y peneËre, sl est degoite 

Tu__tuteffa 

lueeffa, Étuseffa, ur-tuseffa— elre objet de 
dégauk ; tre délaissé néglige, elre déteste. 
£fre pris en aversian. 

M. meeffs 


méeffa, temeeffa, ur-mseffa — se degoule r 











_recipr., se délester, ne plus se supporter l'un 
À * 2. | 
: Î autre, se prendre recipr. en AVersion. 


_.aeeffa (u) 





: = dépit, répugnance . Aversion . 


lait, fem. 





. Ta — chose qu dégoute, e, gur répugne . Chose 
: dguiante, e répugnan le. 


EF ar. kb 
_£fu | 
Efi-a, tesfu ,ur-£fu— pardonner, abseudre 


(Dieu), guerir (Dieu), rebh: ad refu ,qgue Drev 





guerisse ! {3 un malade) 





tafa, suivi des pronoms affrxes 
régime direct. 

safaes, s'il le plaït; safa-wn, sl veus plait. 
M .__mesfu 

me£fa, Femefu, ur-meëfa-— se prrdonner. 


leefu, masc. 





== pardon, grèce, vemission. 


EF 
leafrt 
Leatyat — feu. CF. sf ‘ 





v 


EFZ kb 


&fez 





£fez, tefaz, ur-sfiz— frilurer gicher; 
abimer en pelrissant. Frorsser.:— executer 
grossièrement un lravail, massacrer .,akw 
mayd 1551 1efez-t, rl abime Llout ce qu'il 
louche. 


EFN ar. kb 
£fen 

éfen,tefan, uvr-éfin — etre dégoutant, mal- 

propre, sale. Etre infect. V aussi t$ar,tér; 





rRu,vk stéfen matéa-ns awd yun ur da tt 


ÉFRT 


SRE SE SN NE EVE RAC EY EE ss xs else 






itlarm, sa cuisine »st régrante person 
n'y goule. | 


lesfen, masc. 





— salele : - malproprete, svillure, oh reËr, 





amesfun (u) res 
imeé funn ,tamecfun È Chr), timesfur 





a sale, ns lpripre, selles : SE 


ÈFR 
_ eafer . 
iafer, teafar, uv-tafrr faire . efforts, 
s'efforcer, essayer, lächer, faire un efferl 





sur 505. S'appliquer + $e depêcher en faisant 
des efforts ( Pour fsrminer un fravarl }e is da | 
tesfardsa n'le qrayl ? esl.ce que fu Éravailles 
bien à l'école ?la uteafar, il fart des Un” | 
il se débrouille, il s'en sort. | 


M 


mesfar L h 
meafar, temeafar ur-meafar— faire des 





efforts ensemble, s'efforcer ensemble. Conju- 

guer ses efforts «inr$ nemesfar d.ad-3s naf L. 

ibf, si nous conjuguuns nes efforts, nous 

des #5 uns solutren. | 
10 rip 

Fort. Fait de s'efforcer de, de fécher ” . 

Application (dans l'exécution d'un travail). 





£FR | CRE 
acfir (u) En 
iefvan/i fin —- fosse, franches , Fosse sep- : 
fique.= grande cour (dans une habitation), AH. | | 


tasfirt (ts) 
Eisfrin (te) — — pebt fosse : ; pelle de ee 


—— cour YEServVee Aux dNiMEUX , AH 








EFRT : she 


leefvit, masr. 





lesfart —= genie de ou mauvais), lubrn, 5 + : 





À 


rte 


ea adh ain d av an et 2 a aa ro 
2 ot AR Grau am A AR AA S 15: 





5 BE bo RSA LAN 2 PA Na 


2 arr ad ES une pin eme ER R AÉET 


7 iphone ns D + 


Er LME RE TTr 


nn hoc 


émane 


s3e EFS 


habile adroil, rusé, malin. fort, 193 leefvit 
g tmnuul, sl est fort en équitation. 


£ES kb 
_—#sfes 

sfes tteefas,ur-£fis— préliner, marcher sur, 
fouler « Efsent wulli left, les moutons ont 

pietiné les navets .itfes 3,1 m'a marche 
sur le pied. 

Tu tuefes 

tuefes,tfuefas,ur-Euefis— êfre pieliné, être 


faul£. 


VU 


mesfas,teméfos ,uv-meefas— se prélrner, 


marcher l'un sur l'autre ela temefasn hf 
iSedduyn, ls se marchent récipr. sur Les 
pans de leurs buvrnous, ils ne se respectent 
pas, ils se dénigrent - 

aëfas (u) 


iefasn— action de préliner de marcher sur. 





Prebinement. 


aëafus (u) 





séafusnæ race de Pa, de pied. Empreinte 
sur le sol s abrid bu-yesfusn, un chemin 


Lres fréquente : 


EFY ar., kb 
leafit, fem. 

leewaf;/ltafuat= feu, incendre ; fournaise. 
Enfer, feux de l'enfer. (Syn.:afa,f) la yssaga 
Leafit, :/ allume le feu/ Fig. sl fomente, 5l 


provoque des Éroubles rl sème la discorde. 





EGD ar. 





asggadi (u) 

ieggadin= Bäton : gourdin. 

Laeqga dit (He) 

Lieggadin (te) — dim. du précédent. 








EGN 


d£aqun (u),Izd 





téaqunn,taeaquit (Hs), biezgurin (te) = muet, 
sourd-muet. (Syn.: acenzul ,e-n°z-l). 
fieaqunt (te) 

— mubite +tag-F'Fesqunt, il est alleint de 


mulité. 





EGR 

aregqur (u) 

isegquyn,taceçqurt(te), tisegqurin (fs) nrars ; 
simplel; naïf = chéri, cher (affectif): 2éeqour 
n'igrem, l'idiol du vrllage sawra af aéeçqur- 





. , d . / 
inw, viens man cheri : 


EGZ ar, kb 
£9ez | 
egez, Ilergaz,ur-£qiz= manquer d'entrain | 
de résolution, être paresseux, faineanter. 
eïegez hf twada, il n'est pas vésolu à parbir. 
°vegez hf Eukki n'leflus,7l prèle difficile. 
ment son argenk, il est avare. 


S 


sesgez, SseEQaz,uT-SeEQiz = rendre paresseux, 





eee 


nonchalant, inciter 3 la paresse, décourager. 


Leegez, masc. 





— manque d'entrain, de résolution. Paresse, 


fainéantise  nonchalance, apathre. 





imesgaz (u) 
imeeqazn, tameeqazt (tm), Vimeegazin (tm) =— 
paresseux, farneant  nonchalant. Apathique 


€ HD ar. kb 
£ahd 
eahd teshad,ur-sahd— s'engager, premellre 


solennellement + a" 2smun tzahdd {à usar +lb 





bettu nger-ab (chant), o mon amie lu m'avats 


pourtant promis de ne jamais me quièler, 














D ne ne NE mn mr M à a A LA ue pit qu à nn En tnt ge ee 





M. meshad 

meghad, temeahad, ur-meahad se promettre 
récipr. 

_—_lsahd, masc. 

= promesse solennelle. Engagement a mesfan 
Leshd ils se sont promis de .lsahd n'rebb: 


EZM 
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meszab,temezab,ur-meszab— se plaire 
récipr., se charmer, s'entendre, ëfre agréable 
l'un pour l'autre, s admirer recipr. e winna 
wr ime£zabn quf-asn bettu, 1/ vaul mieux 


que ceux qui ne se plaisent pas se séparent. 





(par la promesse faite à Dieu , fermule de EZ 6 ay. 
serment) .- sezzeb 

cezzeb, tteïzab ur-se225b.— s'étonner, etre 

eZ tonne «nsezteb is ur nnnufs awd qun Q 


aezazu(u) 





“#zU23=— grande flamme , nuage de umee 

(d'un incendre) + ay d nttannai éZUZA n'taffa 

764 igrem, neus voyrons la grande flamme de 
n 


[3 meule gui brolart depuis le village. 


+ | ar. 


v v 
____leezaz, masc. 


— vent seulevant des lourhillons de poussrere; 


nudge de poussière . Cyclane sikker leexaz, rl 
ya un tourbillon de poussiere sikher lesza 
inger-asn (un lourbrllon de poussière s'#s£ 
leve entre eux), ils se sont disputes, il [0 eu 
une éllercation entre eux. 
. 4 
£ZB ar. kb 
_____ezeb 
ezeb teszib, ur-EZ5b — plaire >. etre dgre - 
able à, charmer, faire plaisir, emerveïller. 
otezeb-as illis n éemmis, sa cousine lur plait. 


sur i ue 21b unnña bgid, ce que Lu avais art 


ne m'a pas plu «iezeb as lhal, l'est confent, 


satisfait, enchante .ÿezeb-3s 1hf-ns, sl est 


cantent de lur-meme, il s'admire, il s'applaudit, 


sl est presemplueux s"UY! yEz3b wudm-ns 
(sen visage ne me plait pas), à le voir, on 


trorrart qu'il à des seucrs. 


taddart, nous avans éles etannés de n'avair 
freuvé personne 3 lx maïson. 
M___msez>ab 

m£sezzab,tm£ezzab, uvr-méez22b— se regar- 
der avec éfonnement , ay ftmsez1abn inger-a5n 
by ur ufin 24nn flern ,sls se regardérent 
avec elonnement lorsqu'ils ne trouvèrent pas 
ce qu'ils avaient evkhe. 


leszeb, mast. 





Lee 234b — merveille, sujet d'élonnement. 
Étonnement , enchantement. Bizarrerie. Extra. 
gavances leezeb 31 ga Leila |, ce garçon 

est une meryerlle un prodige fo lesxeb (se ur 
Etufid, c'est étonnant, c'est bizarre que tu 

ne l'aves pas trouvé ! 

£ZB 

tasezbut Iz1, melathèse de tazeebut 
bicezba (te) — ébur à collyre. Cf. 2-4-b 





EZL ar. 
acezl: (u) 
ieezlin=— veau(qui ne fête plus). V. aussr 





ayennuz, g-n-d°z. 
tacezlit (te) | | 
tieexrlin (ts) — fem. du preced. 





EZM 


A 0 te mm 


M _ meezab 


ee rer AE AE 


gen RTS Nr 


« _ 
ve sua ce RER a annee annee rés ane nr Tr IN I aEnpnEnens + 
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a£z21amu/asdiamu(u) 
“{gïtuma/iedzuma — 05, particulièrement 
os à moelle. (ursse de paulet. 

Éas2zamut (te) /taëdiamut 


Hiezzuma/tiedzuma pefit os à morlle. 





petrk os 3 moelle avec 53 viande curle qu'on 
donne à manger au garçon qur vent d'etre 
circonctrs. 
v 
EZM 


EaZami, masc., AH 





id eazami—1crème blanche que les femmes 


ubrlisent pour $e maquiller. 


EZMY 
tarezmiyt (te), lu 
itezmiqin (te) — terrain défriche non 


sncore laboure. lerrain de tullure silue sur 





‘line d'une colline, eb qui es difficile à 
“GNrTETs 
EZMY 

tatezmiyl (te) 





titezmiyin (te) — lanque étrangère {non 
berbere el non arabe), sur fout lanque fran- 
aise + La ysawal $ Céezmiyh, l parle une 
langue éfrangere. 
EZN ar. Rb 


v 
ë zen 





ezen,f£zan,ur-&zin == gächer (le mortier)et pass. 


lsezna, fem. 





léeznab — mortier, forchis, Mélange de lerre 
d'eau et de païlle pour le crépissage des murs. 
EameszunfE (tm) 


A 
— dalles écrasées en pale. 





EKF 


cZM 


£ehkef, Zem, AN. | 
£ekhef, ÉEsekhaf, UY- sekhif — meftre un . 


foulard sur La têle, se couvrir la chevelure 





avec un foulard (femme), 


asakef (u), AN 


seukaf— lrnge blanc que $e mettent les 





4 
femmes sur La chevelure apres l'aveir 


enduite de henne - 


EKM kb 
sehkem 


cekkem tsekkam, ur- sekkim-— soulever ef 





parler ggn ou ge. en le prenant à Bras le-corps. 
Porter une charge, un fardeau. Etre charge, 
avair les bras charges si£ekkem-Et all igenna 
Yrzem 35, À le prié à bras-le-corps, le seuleva 
tres haut et le 13cha « isekhkem-d Éahensiy 
n'uirden, il porta (en l'enlourant de ses 
bras) un sac rempli de grains. | | 
M___méekkam 

méekkam, tméekkam ur-meekhkam— se 
prendre récipr. à bras-le-corps el essayer 
de se faire l'omber. 

aéekkern (u) 

action de soulever el de porter gqn ou ge. en 


le renanË 2 bras-le-cor s en l'enfourant des 
P P 





bras - 

taekkemt (Ee) 

Eiékkimin (Fe) — charge, fardeau (portes 
sur les bras). V aussi tagewat, w-u . 
ameekkam (u) 


imeekkamn-— 2ction de se prendre recipr 4 








bras - le-corps . lutte au corps 3 Corps. 
tamcekkaint (tm) 


Limeekkamin (tm) mm, 55. g. preced. 





EKN 
seRkwen, AH 


















sekkwen, teekku an, uv-sehkkwin— pieliner, 
marcher sur, fouler. (Syn.: éfes, £-fs). 
sickken as udar, il lu à de sur le 
pied o tekhweñl wull: Left, les moutons ont 
préline les pousses de navets. 

Tu. tueekkwn 

tueehkwn, Husekkwan, ur-fuehkwin etre 
priétrne, être foule. 

M___meekk®an 


miekkwan, Emsekkwan, ur-msekkwan —— 5e 


p'élriner vécipr. Marcher les uns sur les autres. 


acekhk®n (u) 


ieekkWin action de pieliner, de marcher 





sur, de fouler; piélinement. 


EKR 

sekker 
£ekker, Étekker, uv-£ekkir : == (se) farder les 
livres, Les joues (over un fsrd° rouge), meftye 





du rouge ä levres, etre fardés (femme) avec 
du rouge etéckker.35 s udad, e/fe lui à 
passe le doigt ( generalement de majeur) sur 
Les levres (geste injurieux 4 provacileur)- 
asehker(u) 


veekkivn attion de $e farder dvec un 





fard rouge . 
léekker, mdasc. 





—= fard rouge us femmes), roupe à levres. 
stga léckker à wagçayn, elle s'est far dee 
les joues avec du rouge. 

aëékkari (u),1zd 


iekkavin — grenat (couleur), vermillen, 





CYamorsi 


EKRM 

lsskvum, mase., Iz 

— vol (de bétarl) opere dans un douar. 
Bête volee. 





EKZ 


ar. kb 


EKRS 

£ekves 
tekveS teehva$ ur- sehris — être dittieïl 
faire di Fi cute, & Lra velors. Renëcler ,rechi- 
gner » 3h ma-s nssulr i£ekyes, 54 fait be 



























coup de difficutes à chaque fers que peus loi - 
demandons de neus prêter ge. ne 
atekrus $ (u) : 
ieekrusn, tatekrust, tisekrusin (Hé)== qui 


est difficile, qui fit des difficultés ; ; ex? 


geant, qui renäcle, rechigness + 





EKS 
sekkes 


tehhes, Céekhas, ur-cekhis = confrarier, 





opposer, s'oppaser 3, tenir fête à. Etre 
riant, incommode. l'tre récalcitrant .iuehk 
a6 ibbas g ue son pêre s'oppose à sen 
mariage owv 25 5téehhas yebbi lumur, que 
Dieu ne le rende pos les choses diffrei le 
M..__msekhas : 
msckkas, Emeekkhas, 15Y= meekkases se con- 
frarier récipr., s'opposer, se tenir tele, s'at 
fronter + msekkasn EF ssdaq , rs n'arriven ; 
pas à se meltre d rl sur la dot. pour. 
atehkhes (u) | 


== contrariele, opposthron, bare. 08 Facile 








leckhes, masc. 





== mm, 55. q. précéd, jumz is-s bishéé, il le 
contredit, il le contrarre il s vis ä 2 A 
lui tienk tête. 

ameekhkhes (u) 


im£ekhksen, tamsekkest(tm), bei its 


== récalerk rank, Yncommade ; vffretle, contra 








vient. Contradicteur. 


EKZ 
5____stehk®; Aïn 


MR ir dents à 
ENTER ST EST 


STE ATEN NEne ree ee 
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scekkwz seekkwaz ur-ssehkwis — s'ap- 
puyer sur un bäton, marcher avec un baton, 
une canne. Bequiller. 
a6kk az (u) 


1ERkWazn—bifcn [de mendiant, d'aveug Le, 





de pélerin 1), canne. Begu le. Appur, seutren (fi). 


facehkwazt (He) | 
Eicekk"azin (Fe) — bequille mur da Éggan 
rrwadi $a itehbibin-tilid tusid a asmun- 


inw tisekkWazin (chanË), sr les sarnls py- 





nissaient réellement les smanles *0 MI 


maîtr'sse , Lu aurais dés LEE des béquilles 


pour marcher. 


EL. ar. Rb 


ela, prep. ar. utilisee en emprunts ar. 





ela bater, parte que,car . ela hega, parce 

qua ,eu égard 2e6l3 heggas, mm. 55.0 Ela hal, 
sur le point de, presque, &ientét, ela mahal, 
an fout état de cause . &la Wah, oratuitement, 
benevolement, gratss . ëla hir, ga va / lauf va 


bien!. sain el sauf. 


EL 





elu,lzy 

elr-3, Felu, ur-gli — vorr, apercevoir, regar- 
der. (Syn.: raka,v°e; anney ,n-y}.glih t q 
ssug, je l'ar vu au souk » $a wvrt elsh, sa 
wr Ë zrih Je n'ai rien vu el jene sä13 ren. 
Tu__fuelu 

tueli-a,Hluelu,uv-fusls être vu, aperçu. 
M.__maëlu 


ee # 
maëlu,fmaëlu, ur-maelu— mm. ss. 4. préced. 


| M___meelu 


mesla,tmeelu uvr-meëli — 5e voir, s'apercevoir 
se reparder recipr. 


— _uellu (wu) 
uéllutn (wu)== 3ction de voir, d'apercevoir, 


de regarder. Vue, repard. 


A ar. 
sella 

sella, téella,ur-tella — £fve haut, élevé sur. 
eleve ; Ere dominant. Aller vers le haut, 





monter dans le ciel, prendre de l'altrlude. 
teella ssgef à taddart, le foit de la marson 
est Crop haut .sellan ttyur ddun ar Ssaran 
imizar, les oiseaux prennent leur vol eË 
s'en vont parcaurir les cantrees. 

5 seellz 

seella, tseella,ur- seella— elever, relever, 
mettre plus haut, surelever,; hisser hausser. 





redresser, Ssella 5hf, redresse la léte! 


aella (u) 
— action de s'élever , de prendre de ! altr- 





lude de monter dans le ciel. 

—___leslu, masc. 

=== hauteur, alblude. Etage (d'une maison). 
leslu, mase., Id, AH 





léelwan— rue, passage (dans un village). 

» qmern Lselwan gigrem-nneh,, les rues de 
notre village sant étroites. 

taleeluk, Izd 

taleslutsin (fl) corridor - 





EL ar. Rb 
{cella, fem. 


leellal— defecfuosite, défaut, vice: infir- 





mile, tare. PI: dépenses, perlas , aserdun- a 
digs leella,ce mulet à un défaut. ugerit Léellat 
[gellak, Les dépenses dépassent Les receiies. 
e1lla, fem. invar. 

e5Uat— animal vetif. Personne difficile, 





penible, délicate syiwl qub n gilla fshub- 
as adu, 1{ à épousé une femme tres diffs. 
cile qui lui rend la vie dure. 











£L 





Leil, masc. sg. sans pl. 
= gàrson (enfant). Cf E-y-l. 


4 


ELBN 
_——atelbun(u),Î2y 
teelbann — renard (Syn.: 1$£eb, k.e.b ). 
faselbun't (te). 
Hiselbunin (te) — renarde. 





ELF ar. kb 
elef 


clef, sellef, ur-elif— efre Ne: Ya r$se, ANOUYYT 





3 l'etable, averr sa ration d'orge (bête de 
Somme). Éngrarsser, gaver, nourrir a l'etable. 
‘huliyn elefnin glan, les beliers engrarssees 
coutent chersteelef tyuyya, l'aftelage 3 eu 
sa ration d erge . 

5. seslef 

seelef, sseslef, UY- seslif— engraisser, nour- 
rir à l'élable, gaver. 





l£elf, masc. 





== engraissement, rülran d'orge (pour bélx de 
somme). 
acellaf (u) 


ssellafn — muselle- manguorre (gs on zltache 


em 


au museau des bêles). 

tasellaft (te) 

Éicellafin (Es) — dim. du préced. 

amecluf (u) 

imeslufn, Famesluft (Em) timeslufin (tm) — 


engraïssé, qavé (animal). 








ELZ ar. 


lealz, mas. 





— voire - 


ELK 


ELM 
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slek, Zem 
élek,telak, ur-elik == pétrir (la pate). (Sy: 


g"8)- 





selak (u) 


== pet rissage. 





ELM | ar. kb 


£ellem 





cellem,eellam,ur-tellim= marquer, tracer; 
tracer les premiers sillens sutour du champ à 
labourer et pass , teellem 25553 wmyrabd , elle 
3 marque un peussin pour l'offrir, quand 14 
sera poulet, au saint stéellem terbatt-ns, sa 
fille est fiancée sitellem-d wass, le jour poinle, 
se leve. 

Tu____{tusellam 

tueellerm, Htucellam, ur-tusellim ere marque, 
trace; elre retenu, destiné 3.stettusilem ta gatt- 
a : rutt celte cheure es4 destinée à etre 
égorgee dans le sanctuarre. . 
atellem (u) 





— action de marquer, de fracer. Marquage, . 
gage. t rapage des premiers sillens aux bordures 
d'un champ. . 3kellem n'wass, lever du jour, 
premières lueurs du Jour. 


taëllimt (Es) 


Eisllimin (EE) — stlen trace Sur les bordures 





d'un champ, premier sillon tracé peur delirar- 
ter Les parcelles à lbeurer. 

leelam, mas". 4 

leslamat — drapeau, éfendard, bannière, fanian. 





V ausei asenyal, kenyL . 
leslama, fem. 





leslamat — marque, signe. Pl: s5 iqnes précurseur 


améellem (u) 





imeellmen, nn aile Cm) | 
qui marque; qur es! relenu peur, qui est destine 
de geïsn à wmsellem q rrult, ils ont é ue. ‘ 








ë A a 2 TN LS A ESS MO 2 cr oh 258% svse Des. à av A mère cubaine D are 8 Er and: À ad dd be ardt ent ont coanab dis Mas 
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l'animal (qui ebail destine à cet effet) dins Le 


sancluaire - 


ELM ar, Rb 


E3im 





£alm, tealam ur- 53m — etre vnforme, AY$ du 

courant, savoir; êfre prevenu , $a wr  Elmb, je 
n'en sais rien italm gif-i rebbi mes shillelh 

(Dieu m'est Fémoin si je mens), je jure que je 
ne mens pas-e ïsalm rebb3 1 {Dieu sart), peut- 
être, prebablement .\lahu £alm, mm. ss. 


£lem 





tlem, cellem, ur-£lim—informer, mellre au 
courant, faire savoir, faire part; aviser, averbr 
prevenir ielem-3s"s imensi, 5{ ['a invité 3 
diner hat élemb 35 hf memmis, verlà / Je 
É'ar averki au sujel de Fon fils 


£ellem 





tellem, Esellam,ur- éellim — êfre instruik êkre 
forme; apprendre, s'inslruire, se former étudier. 
sur iéellim Gas tillas, 5{ n'a appris que des 
ruses, des mauvaises manières (des obsturites). 
Tu__fuslem 

Euelem,ttuslam ur-tuelim —= être informéemis 
au couranb être prevenu, averti « mer ifuelim 
illa ydda d, srl avait elé prévenu, rl serait 
venu - 


S 


seellem, Essellam, uy- s£ellim== apprendre à 


seellem 





ggn,1nsËruire, former, enseigner , istellem 35 
Éivra,3/ lus à appris à ecrire « issellem.as gra 
Eihramuyin, son frère lui a Appris des ruses, 
des mauvaises manières. 


M___meëlam 


4. 
meclam, tmeslam ur-meslam— $ informer, se 
mellre au courant, se faire savoir réCipr. 


omeslamn inger-asn, »/s sant complices, de 


cannivence 


Ms___ mseellam 

ms£ellam, temseellam, uy-mseellam — apprendre 
l'un à l'autre, s'enseigner récipr. 

aelam (u) 

ielamn— acËson d'informer, de melfre ju tou- 





ranË, de prévenir. Information, nauvelle ,uv ah 
d'yvwid uelam s Émul-ns all assa, nous n'arens 
appris la nouvelle de sa mort qu'avjeurd ‘hur. 

AE welem,expres, 2 dessein, Ynlentriannellement. 


agellem (u) 





v£ellemn = appren £ Tss3ge , fermatrion, insfructran. 


leilm, Mmasc. 





== Savoir, Science, tonNnarssance. 


fealim, masc. 





leulama— savant instruit, érudit, docle. 





{mesllem, masc. 
mesllmin— mailre-artisan, expert: connars- 
seur, cempétent, fort, habile, capable . 


Imuallim, mase. 





* + e + 
mue llimin insiluteur, maître d'école. 





faméellmiyt 

— maîtrise, capacile, habilele. 
ELS 

asllus (u) 

sellusn— agneau qui fete encore. 

Fasllus$t (Es) 

Eelusin (te) — sgnelle. 








£LW 

s&lauw (u), AH 

telawn— blane, couleur 8lanche. 

.Faël ait (EE) 

tielawin (te) — hanche. Ckevre au pelage blanc. 








£M 





sum, ÂH 
sum, Feum, UY- Eum etre solide êfre marnlenu 











solidement, etre résistant. Etre ms en lieu 
sûr s teum teflut, /3 porte est solide « FEum 
fagust grg"asal, le preu est Bien enfonce. — 
aller plus loin, s'enfoncer, pénétrer prefonde- 
ment » Eumnt wulls 9 lgabl, les moutons 5e 
sont enfonces dans La forét. turn 8 Émara, 
il s'est enfonce dans la misère il est 
misérable . 

3 


seum, tseum,ur-seum-— rendre solide, main- 
tenir solidement. Mettre en lieu sûr. faire 


SEumM 





penelrer profondément, faire s'enfoncer«iSEum 
iquEa ad ur khksen, ÿ! à maintenu solidement 
les piquets pour qu'ils ne s'enlevent pas. Eseum 
aksum hf imis$un, ee à mrs la viande en lieu 
sûr pour que les chats ne la mangent pas. 
tasumt (te). 


—= solidite. Etat de ce qur est mainlenu sol;- 





dement - 


EM ar. 


£Eum 





eum, teum,ur- um == nager. Flotter. Se baigner 


prendre un bain. CA Ew-m. 


EM ar. kb 


Emv 





Émm-3, émmu, ur- emi=— dveugler, éborgner. 
Eblourr et pass. V. aussr dergel, d-r-3-Lissuhl- 
1 wrä6a er tizi,emant-2h wallen s uzwu ,a 
yul-inw ma $ ah Eschsiw d ? (chant), je suis 
las de regarder vers la colline el mes yeux 
sant aveugles par le vent; ü mon cœur que 
repardes-Îu donc ? a iéma Xi quË n'tE ÿ rl 
est borgne. 

M____mesmu 

meëma,tememu,ur-meema— s'aveugler, 


teb r . 
S ? orgner recrpr. 


M 
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lesma, masc. 





== aveuglement, cécité. 


EM 
taemamt/tasmant (te) 


Éiémamin (Fe) somme d'argent, bestiaux ou 





grains que donne le fiancé au père de la fian- 
cee peur qu'il achète le Érousseau à 53 fille 
(ce don ne fait Pa: partie de la dot). | 


EM . 


temmi 


ar,kb 





id £emmi== {mon)oncle paternel, époux de la 
tante palernelle . Eëmmi-$, éemmi-s, on, sen 
oncle palernel | 
eelts <eenti  semti _ 





st eetti.— (ma) fante paternelle; épouse di 
l'ancle palernel , relti-s seltis, fa, s3 lante 
paternelle. 





ibenemmiyn 
— cousins du vôte paternel ( parente paler- 


nelle éloigne) - 


EM | ar. kb 


£am, masc. 





leswam— annee. lsyn.: a5Qg"2s , sg). 





Eamaun 


= deux àns (duel ar.). 





EM | ar. kb 
lea mt ; Izd 
— là mult slude, la populatron, la masse Popu- 
laire - 
aéami(u) 





\£amin —anglphabèle, llebtre Le vulgaire, le 


commun — 


EM ar. 











sr he be aie BA a : : 
SR SPAM SERRE À AA mi 
Met En se ee: 
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täemamk (Le), I2d 


tiémamin (EE) — Éurban (qui enveloppe Le vr- 





sage el passe sous le menton).V ausss rrezt, TZ . 


EMD 


£emmed 





£emmed, fsemmad, ur Eemmid— laisser farre, 
ne pas S occuper de, ne pas intervenir, ne pas 
répondre . Jgnorer ggn 8 ieemmed*Et ad 1Y364 
mayd ira ad 19 1 l'a laisse faire pour vair 
à quor 5l voulait en venir, addau thasam 


grf-s Émeltult La Ft iéemmad all fensuy, 


lorsque 53 femme se met en colère contre lui 


rl | ignare jusqu'a ce qu'elle se calme. 

—— se produire souvent, êlre régulier, Zem 
sisemmed®t jingensa, rl esË Éres souvent 
malade « temmden-t inebgawn, la loujeurs 
des invités, il ya fres souvent du monde chez 
lui … 

_____.asemmed(u) 

— fait de laisser farre, de ne Pas s'occuper 
de, de ne pas inlervenir, de ne pas répondre, 


fait d'ignorer ggn - 


€ MD 


a£emmud (u) 


av., kb 





teemmudn /i£emdan/icennan —— poulre, 


pilier, perche, gaule (pour battre le mas). 


emur gin i£dawn Han-ah (devrnette), répsase: 


isemmudn, s'ils élaient des ennemis, rls nous 
auratent dévalises. Les poutres verticales de 
[a lêle . sëemmud n'teflut {3 poutre qur ser 
3 caler [a porte de l'intérieur + asemmud 
n'Eadawt, colonne verlébrale. 

tacemmutt (Fi) 

Éicemmudin (ke) — dim. du préced. 





EML ar, Rb 


___leamal, mase. 
Laemal — 2chion, œuvre. Àg sssement. Action 


et comportement des hommes Yei-bas . ad 
ikSem dient s lssmal-ns, l ‘ra au ciel 
grace 3 ce qu'il a fait 

EMR ar. kb 


_Esemmer 





£emmer, féemmar ur-£emmir— remplir, 
emplir, baurrer, garnir el pass. Occuper (une 
place), peupler; étre occupé (place), être 
plein, être achalande (marche, boutique). 
charger (véhicule, arme) ef pass. Remonter 
(montre, horloge) eË pass. s Ttemmer $ 
ibhuun, xl grourlle de Poux aïtemmer attay, 
TE fait, prepare du thé » teemmer-3s 
Émeltutt ‘hf, sa femme lui à monte la fête. 
s'éemmer wul-ns, rl à Le cœur gros stéemmer 
gif-s, rl lui Étenl compagnie. 

Tu__ .tfucemmer 

ttusemmer, Htusemmar,ur-tueemmir— etre 
rempli, être garni, êlre bourre. £tre remonte 
(mentre, horloge). Etre charge (arme à feu). 
ciflusemmer. as ihf, on lu; 3 monte La fête. 
M.__ meemmar 

méemrmar, temeemmar,ur-mé£éemmar — rem - 
plir gc. l'un pour l'autre. S'exciler se manler 
recipr. la fête «la temsemmayn sbf hf lebla, 
ils s'encouragent muluel. 3 faire du mal. 
a£emmer (u) 

S£emmirn —— remplissage ; Chargement 
(d'un véhicule). remontage (monËre, horloge). 
Fait de monter la fête 3 ggn - 





asamur (u), Izd 





Yeamurn == jalle z lab 
Fasamuvk (Ei) | 
tieamurin (te) petite jatle à lait 





leémark, fem. 
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ee 


lesmart — cartouche , Charge [pour une 3rme 
3 feu), Coup de feu. iwwel£t s leemart, rl 
Lui a {ira dessus + La ykkat 4 leëmart (*/ 
tire des coups de feu), fig.: l'est mechanb, 
il est acerbe. 


antémur{u), ad. 





ineemuvn,taneemurt (tn),tineemurin (tn) 


== remplr, plein - 


EMR ar. Rb 


lesmer, masc. 
id le emer/leëmer-— age. Vie ; durée de 





l'existence d'un individu. mesta ay ques 9 
lesmer ? quel ape 3-#5l 74 hacm ahdadi ha-m 
aherrabi, mek-am iw$a rebb: lesgel, ha 
ne ad ifru gif-m (chant), liens 
man cheval blanc, fiens mon fusil, sx Dreu 
t'a donné quelque raison, prends ma vie, 
gu'eile le serve de rançon oigezxif.as 
lesmer, sl vivra longtemps (se dit de la 
persenne qur ärrive äu momenf ou Üon parle 
d'elle). gguila ittswry lesmer uedaw-ns, vl 3 


jure de fuer son ennemr. 





émar/emer/#emri 

== Jamais e Éemyri- wr u$svh Je n'ai jamais 
vel » Eemviswr tfaserh, jamars je ne volarai. 
Suivi des pronoms affrxes dans une phrase 
snjonctive : Emer-$ ad*tkhadd ibbas , ne 
frappe Jamais en pere esmer-kwn ad° 


Enagm ,ne veus vous dispulez Jamais. 


EMR 
asemri (u),AË 
— sorte de chardon (plante). 





EMR . 


bu-emiva 


id buemiva=— epervier (orsçau). 





EN 
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EMS : ar. 


v 
smes 





mes, émas ,ur- Émis: avorr de {a chassie, 


etre chassieux. 





lesmes, masc. 
= chassie. 


aneemas (u) 





ineema$n, taneemast (! in), Hineemaëin Co) == Hé 
chassieux - ne 
adéma (u), Id Pure 
idémasn,tademaSt (td) tidemäsin do. . | 
myope, gui est atteint de cenjenctivite . r. 





; 
4 
{ 


EMYN 
Eamagh (duel ar.) 


deux ans. Cf &am, Em 





EN 


£nu 





en3-3, Lesnu ,uy-£ni — ser, se porter , may L 


? com. 


Lesnid ? ne vas" Lu ? ° may tesnam: 
ment allez. veus le Sa-wr-t-Enih, 7 Je ne vars pas 


bien, je ne me perle pas bien. 


EN 





enu (40. inusile). 

En1-à, inacc. inusile, UY- £n1 (conjugué seule- 
menË 3 la première personne du 59.) croire, 
penser, supposer, présumer « &nih ar idda, 

Je crois qu'il esË parti our snih idd ad sh 
ivdel imassen-ns, je pense qu'il ne voudra 
pas nous prèler s3 charrue. 


EN 


£ani, dons l'emprunt ar. 





FC # dessein, intentiennelle- | 
ment, volontairement, sciemment. 


ae 
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EN 
£enna.< éenda. Cf &nd. 





EN 


leenan, masc., l2d 





legnanak-— semelle en peau de vesu lannee. 


Sandales avec cette semelle. 


ENB ar. 
aeenbub (u) 

iéenbubn—= robinet, orifrce de la fontaine 
publique. Goulet, bec de theière, de cafelrère…. 





ENBR DL 
| cenber, mdsc. 


— gmbre gs | 


END ar. Rb 


£and 
sand, teanad, uvr-sand — fenir tête, 8raver. 





s'obsfiner. Chercher 3 imiler, 2077 par emula- 
fon, par jalousie. Aivaliser , la yteanad 1bbas, 
il tient Fêbe à son pere «Ru yun la yteanad d 
igrinnn, chatun rivalise avec ses pairs (avec 
CEUX Qur lur sent égaux). 

M___meanad 

meéanad,meanad,ur-méanad — chercher 3 
s'rmiler, rivaliser, faire émulatrion se jalouser 
«la fmeanadnt am taSenwin, elles se jalousent 
comme des co-épouses. 


lemeanda, fem. 
lemeandal -— obsfinatron, entefement.: érmuls. 





fien, vivalile, concurrence. °tila inger-asn 


lemeanda, 11 ya rivalité enlre Eux - 


END ar. 


| £enda / &enna 
_— malheur 4 ? infortune | pauvre de... Gare 





EN 


a, atlention , éenda ‘} àameksa mes izla wll: | 
malheur au berger s'il perd les moutons! 
£enda-s 2 ymes si n'wallin, malheur a bei 
à desobeïssant à ses parents/(sous-entendu, 
fu seras punms par Dieu), senda-$ bu-thanut 
3R igessa, prends garde ! l'epieier peut te 
reuler facilement + senda-t meskin lgus-as 
Faffa, infortune ! pauvre de lui! sa meule(de 


gerbes)a pris feu. 


. | 
ENFZ | ar. 
genfez 

senfez, téenfsz, ur- senfiz —gä3ber, gächer, 


defériorer, abimer. Juméfier et P3SS. —elye 





maladroit, malhabile ; elre rustre, manquer de 
tache Feenfez qah lhudert-nna 
les déqumes qu'il à acheles sont tous abimes. 
ksenfez arestr tga-Ed-ahvir, elle 3 ro» de- 


d-15ç3, 


layé la farine o igenfez-3s udm s uddiz, 5 
lur 3 lumefié le vrsape avec Un Coup de AoÏng. 
Tu 


vw . : Ur 
fucenfez, tfucenfsz, ur-tusenfiz — efre géle, 


tusenfez 





; 


gâche, détériore : abime, Être lumefre . 
M-___msenfaz 

meenfaz, tem£enfaz, ur-méenfaz — se ume- 
fier recipr. le visage. 

acenfaz (u) 

- w v . % 
Yeenfaïn,tasenfaëk (te), tisenfazin (te) — 
maäladraïk, malhabile; rusire, qui manque de 


fact. Trouble.fêlte. 





ENG 


Enugo"a 





— beaucoup, tres, Érop. V aussi Sigsn, on 
bezzaf, b-zf , mes tetsid enugga n'tazart, à 
k Fa ddist, s5 lu manges beaucoup de figues, 
tu auras là disrrhee, ag-Ë a EnuogŸa, rl 
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ENW 


est tres malade. 


ENGR ar. 
ENgEr 





renger, T£ençar, UY-£enqi == $e cambrer, bom- 
ber Le torse. Se pavaner. Etre meprisant, 
montrer du dedarn.S enorguerllrr. 


aéenger (u) 





ieenqirn — achion de se cambrer, de bomber 
Le torse. Fait de s£ pavarer. Mépris, dédain, 
fierté (en mauvaise part), orgues. 


améençer (u) 





im Éengevn : taméengert (Em), Éiméengrin (tm) 
=== qui 5e pavane. Orgueilleux, fier [en mal - 


vaise part). Meprisant, dédargneux ; 


ENQ 





£neq 

ne, fenaq, UY- Eniq == Ne pis dYrIver .. 
ne Pas parventr ä, psrdre tout espoir de, 
{ire ge. en VJIn . n£eng sdd ad't naf, nous 
n'arrivons pas à le frouver » ax às nddemmam 
alby neÉnEg , RoUS l'avrens prié en vain, naus 
avons bezu le prrer, rien 3 faire. 


5 


Sesneq, SS€£NàQ, uY- SeENQ—= farre perdre 





setneg 


fout Esporr de. Decevorr. Resisler 3 gr. 
‘1$eéneq 34: woalu Ya (gas essaye Varne- 
ment d'arracher ce pieu)ve preu est résistant. 
Ms. mstén3q 

msecensq, Ifemseen aq ; RER ERP Yêsrs- 
ler un à l'autre, se Éenir en échec recipr., 
s'empêcher mutuel. de réussir, de vaincre #l pass 
sMméseEnaqn $ déawi c'est en Varn qu'ils se sunË 


fais des proces, rls ont cle renvoyés des 3 dos … 


£NQ ar. 


fenneq 





éenneq, f£ennaq ,ur- sennig— éÉrerndre, 
enlacer, serrer dans Les bras. 


M 


t #r . 
méennaq, Éméennag,uy-méennag s élrarndre, 





mÉenn3q 


s'enlscer, se serrer dans les bras. 





aéenneq (u) 

iLenniqn — elreinte, accelade. 
tscenniqt (ti) 

Hsenniqin (tt) — collier (d animal). 





ENSR 


tensava, AH 





1d tensara=— qui à un caractère difficile. 
Retif (animal). 


ENSR ar, kb 
senser | 
tenser, t£en Sr, UY-E£EnSir— fermer seurce, 
apparartre (source), sourdre (eu). 


léenser, lzy 





leënusar-— source. source amensçee en 
abreuverr. V aussi ajbalu, ÿ-b-l; SSaviz, gr-Z . 
lsinsert, fem. 

== fêle agricole du salstiee d'été (24 juin), 
pendant laquelle on allume des feux. . 





ENTZ | ar. 
acentiz (u) 


ieentizn, tasenti2t (te), tisentrzin (te) = 





nègre (lype negroras tres accentué), 


ENW ay. 


Eenwaz 





= exprès, à dessein, délibérément, intention - 
nellement, sciemment iberrem-as senws zqari 
g'iger, il a laisse enpres ses vaches paître 

dans sen champ à vllzh meï E gib £enwa, je 


jure ( par Dieu) que ye ne l'as pas fait expres. 





850 


+92 ami ygen £enwa, il à fl semblant de 


dormir. 


ENY 
lesnayb, fem 





— vêtements neufs; vélements pour la fête, 
beaux vêtements. Belles choses; joyaux. — 
merveilles elesnaut n'xebbi, les merverlles de 


{3 nature. 


£NZ ir. 


Léenzi, masc. 





— yrande de chèvre. 


ENZL 
____asenzul (u) 
iéenzalh, tacenzull CH), ticenzulin(te) — 
mue, sourd-muet, Sat. Sfuprde , Imal atenzul, 


À 
# 


l« helaïl, les animaux _ 
A 





_.Feenzelt 


ue mutilé, Satlise, stupidité. 


£NZR 


A 
aéenzaré 2n22yn : ?7ez. 





itenzarn,tasenzart (te) tisenzarvin (Fe) — 


nasilleur. Qur à le nez trop court. 
Fitenzert (Es) 
— nastillement. Fait d'avoir le ne Crep caur£. 





EQ Rb 





a£qqa u) 

+£ qqayn == gran, graine : Noyau (de frurts). 
+34qqa n'lhimz, un peis-chiche s 3E 993 n'yirden 
un grain de ble. 

tasgqauyt (te) 

Hisqqayin (FE) = fausse perle; grain de chapelet. 





ÉQ 





ENY 








Euq 
— pouah 1! (exprime le déqout). 
5 s£uqget] 


sEuqqi-Sévqqey, Éseuqquy,uv-seugqey = 
vamir. Cf S-e-q'y - 


EQB 
sqeb, A5 
sqeb, teqab/£eggeb, ur-eqib—© suivre, pour- 





suivre, Aller à la poursuite de. Raltraper, — 
arriver, étre de retour. Arriver à limpreviste, 
siegeb Finn ger ssug, 71 l'a survs au souk. la 
d segqebn imisawn d Emeddit, les bergers 
ramenent le Évoupesy > {3 fin de | apres - midi. 
M___mecqab 

mesqab, temeqab,ur-mesqsb— se suivre 5e 
poursuivre. Arriver d'un apres 1 ‘autre, Etre de 


retour ensemble. 


EQB 
Leugba 


— (dans l'espoir de), expression optatrve. 





° [tuqba imal nfaëliah! (formule prononcee 
quand le battige du prain esk lermine), 3 
l'annee prochaine Î el sauhaïtons que la recolfe 
soil aussi bonne que celle de celle annee. 
elsuqba gur-s, j'espère la meme chose pour 
Éoi — en réponse 3 des félicitations - 
£QB ar, Rb 
: leequbit, fen. 
lesqubat © chatiment. Calamite, malheur. Z- 
firmite. Conséquence, sequelle . dig-s leequbit 
n ssehd (il subik le chälimenE d'une maledie- 
fÿen), sl est maudit, ad ah isler rebbi 2: 


lecqubat, que Dieu nous prolege des ealamites, 





des malheurs 


22 
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EQR 


EQD ar. kb 
"y 


sqed, teqad, ur- eqrd = dresser un acle, slipu- 


ler juridiquement. Contracter un engagem en b 
par ecrib. Signer l'acte de mariage. 


lezged, masc. 





1d lecged— ace, contra, ni L de mariage. 


EQD ar. kb 


£eq ed. 





cegged, tseqqad, uy- eegq1d=— nouer, free ler et 
pass. (Syn.: ass, S).— gccvocher, suspendre 

(Syn.: agl, 
former, grandir (enfant), elrouver ses forces, 


se rélablir (malade). 
ameegged (u) 


gl ).— prendre (feu), peusser, se 





imeeggden , tameeqqelt (tm) Funéeggdin (tm) 
adolescent - 

amsaqd (u), Izd 

imeaqdn — dent de sagesse - 





EQD 
2eqg1d (u) 





Teggidn — silhouette, ombre. figurant. Comparte. 


Personne dent on ne fait aucun cas. a-wr Fgga 
2#qqid, 3wYa £swn-3h ,ne resle pas plante là 
viens nous diderour à$ nnih s1wl, 935 8 

acqqid, Je ne le demande pas de parler (de me 


défendre), mais seulement d'etre present. 


£ QD 





biegqstt (te) 

bisggidin — épreuve, perne, souffrance .à Wah 
a amary i$ 2 k ngih lwallis-alli, tgrd 3 
leemer-inw Fieggidin ? (chant), Pr Dieu, 0 
dmour, ai-je donc mis à morË fes parents — 
pour que: Lu affliges + mon ele de pareilles 


souffrances - 


EQL ar. kb 
segqel 


seggel, téeqqal, ur- seagqil —= $e Souvenr, Se 





rappeler . Reconnaïtre ° UY 1qqim la ytseqgal, 
il ne se souvient plus, il à perdu [a memoire. 
eur da yteegqal hf lhir,il n'est pas recon. 
naissant il est ingral . 

Tu —_Lusggel 

luequel, Élusqqal, ur-tueqqil — elre reconnu, 
etre repère, rdentifié, Etre { 'ebjet d'un Sou- 
venir .insa iderbalñ ya writfusqqil, il à 
mis des haïllons al 5l n'a pas elé reconnu. 
M___meeqgal 

meeqqsl, tmeegqal ,ur-nseqqal— se reconnaître 
récipr., se souvenir l'un de l'autre sur meegqalh 
g35"s wawal, rfs re se senË pas reconnus que 
par leurs voix - 

aegqel (u) 


— action de se souvenir, de se rappeler, de 





+ 
YRCONTAILTE … 





— lesgel, masc. 

lesqul — penses (faculté de l'homme) Raïson, 
ratelligence. Esprit. Bon sens, sagesse. Memoire. 
5 lesgel, deucement, rnlelligemment, sagement. 
bla lesqel, sans rarson, sans réfléchir » U+ 
qur- $ lesgel, n'est pas intelligent, rl n'est 
pas raïsennable, 192 lesgel-ns, rl est Preu 
raisonnable, rl s'est a ssagi - 

ebu-lesgel, raisonnable, prudent, pandéré, sage . 
Hieqquit (te! 

tiegquiin = esprit éFrart. bu- -Heqquif, rancu- 





nier, haineux. Suscepi rble - 


Imeequi, masse. 





=== r2750N, logique, SE *TEUX, bon Senses Imesqui, 


sérieusement, raisonnablement _ 


EQR 
Eaqr, Tem 
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£agr, Éeaaar, uY- E3QY —- disputer, gronder, 

à ‘ . . ; 
crier apres. Avoir une altercalren une vive 
drscussren avec ggne ieagr-t bhas Sigan , $0n 
père l'a gronde méchamment, isaqr d bu- 
thanut hf ttaman, 1/ a eu une vive discussion 
avce l'epieier au sujeb des prix. 
M.___meagar 
méaqar, Emsaqar,uy-méaqar-— $e drspuler 

eaq ga £3q disp le 
rjolemment, avoir une alfercalron; se quereller. 


S « ns ® à e . A 
ivoir une discussion fres animee sm&aqarn 


ayt-igrem hf waman, les villapeois se sonË dis- 


putes av sujel de la distribution de l'eau 
d Srrigal Yon - 


_ ER ar. kb Evry 
__—Eerra 
serra, téerra, ur-eerra ètre nu, se mettre 
ay, étre dénude, avoir une partie du corps nue 
iras, jambes, tête), Meltre à nu, denuder ; 
:sshabiller dévêtir, Découvrir; depauiller. Y 
aussi hezzed, h-z-deicerra hf ifassen, il à 
relroussé ses manches . igerra 5hf-ns, il a 
enleve san furban (promesse de vengeance). 
si£erra $ imerwasn, 1 esl ruiné par frop de 
delles s 37 ak Semmesh ur ii yedil ak 
éervah ,2r ini ak id ikk lufa,imal ur 
38 tssind (chant), Je le cauvraïs, Je ne pou- 
vaïs Le démasquer; je pensais que u allars 


elre génereux avec moi, mais lune l'as pas su. 


Tu__tueerra 

Euserra, ttuserra,ur-tugerra—etre mis 3 nu, 
être deshabille, efre devêlu, être découvert, 
élre dépruille. Eve démasque - 
M.___méerra 

méerra tmeerra ,ur-méerra—= se metre récipr. 
à nu, se déshabiller récipr. 5e depourller recipr.. 
Se demasquer recipr. 

asrra (u/wa) 





— nudité. Des habillage. Depauillement. De- 

masquage » ÿSirran n dos La fddun 5 ueerra 
qibf, les jeunes d'aujeurd'hui vent nu-fêle 
(ls ne partent plus Le Furban traditionnel) - 


leavi, masc. 





id Léari— nu. Démuni, pauvre. 


ER ar. ét-w, kb 


leavit, fem. 





— emprunt, chose empruntee occa stonnelle - 
ment ef gui constilue le seul Bien qu'on 
possède « learit ur ddum ,une chose emprun- 
lee ne dure pas (puisqu'il faut la rendre). 
sul bu.learit ad iddu hezzudi, celuï qui 
emprunte un vélement pour couvrir, ira Nu 
quand il sera oblige de le rendre + ddunik a 

gs d-l£arit, ce monde est éphémere (il est 


comme un emprunt). 


ER 





leerrt, fem. 

lserrat — sndrvidu de mauvais augure. lérsonne 
pénible, difficile. Cf, wre-r. 

lusarit, fem, 


— diffri culte ; Durete. CE w'e-r. 


amueur (u) 








mu £ uyn _— difficile, penible, dur. LÉ W'ET. 


ER ar. 


aeerear (u) 





— thuyau (plante). 


ER kb 
agruru Qu) /evuvu 
jerurutn /id éruru— dos. (Syn.: tadawt,d'w) 


.bu-£vuru, [a colonne vertébrale. Verfèbre. 





sanefrarsÿ n bu-eruvu, bossu, qui à le dos 


courbe, voute 


ai Ga doré @ da mien DO RS 


NO eZ Li Pptp 2 ir vert vélo sin taa face inde, 





As 


rer 


EE TEE du 
RSS £ FE RE ÿ SAP PRERRRERESES 








ab£ur (wa/u) 


+ LS #, * 
ib Eurn=— dos youle, bosse dans le dos. 





ER 


atruvru(u), [zd 





Téyuran == dessins, enluminures faits avec du 


henne sur les bras, les joues. 


ER 


3eari (u)/eavi 
aeariwn/leswar: montagne, mont, er£le ro- 





cheuse. Forék , quly 5 weari all hf, xl a escale. 
de la montagne Jusqu'au sommet , 193 w5mun 
am £ari war-iberdsn — wnna ur-t-issin d ad 
35 ddu (n) iebann {chant}, man amie est comme 
une forél sans chemins —relur qui ne la connaît 
pas y perdre ses vélermants (sera dépour{lé). 
°bu-eari, garde-forestier.. 


ER as, kb 


lear, masc. 





== deshonneur, tgnemrnie, furpitude, honte, 
conduile honteuse, chantage à la honte. 15516 
1 l£ar, v{ à porté atteinte 3 mon honneur, j{ 
m 3 déshanove . ioz « lear, rl l'a insulte, sl 
s'est conduit de façon honfeuse à son égard. 
à wsar ditkhka lear imi-ns, ne medrs 
jamais, ne liens jamais des prepus Fnjurreux 
au sujet des autres - 

== prelectien, soutren . ha nekk Î lesr-n$ je 
suis Sous La protect fon, je me place sous la 
preleckion « a 3$mun lear-n$ dig- , léar- 
inw aflla-nn$, van 3h imeidan hellu-nÿ | 
(chant), o men amie soutiens. moi, mon hon- 
neur est entre Êes mains car les yaloux 
cherchent à me séparer de Lors iger qif-s 
Lear sl s'est mis sous sa prefacfion, il a de- 


mande sà pretectron . lear-n$ lwallin, prends 


ERD 










soin de Les parents, ne néglige pas si pare 
oibedda as @ fear, a réponde à son pe | 
1 défis soutleny 


ER 


avi, survr de nel des pronoms : 





affires, en expression. 










re fonheur ; aubaine ; atr-3 air 5h 
aéri-n$ 2évi-nnem, 2ÉvI-N6, Béri- nb Lt 
acyi- nnun, 36Y1- noué, auri- nsen, aévicnse 
sstvi-ns, yufa Lhenz, quelle ‘chance il ail 
Frouvé un Érésor atyi-nnun Il tendzam ; 
vous avez de 3 chance d'êlre saincèt saufs 
(de sortir indemnes d'un tel accident), aërf: 


ns ï wnna yfggsn Îhir ad”t-inn yaf g 
ugella } inn, heureux celur qui fait de 





bonnes gchiens , 1l sera recoempensé dans 


l'au-dels (dans l'autre monde). 


ERB 
atrab (wa) 
aevabn (wa) 3yabe . 


taerabt 


tasvrabin fm. du préced. Sp- seulriient 














fanoue 3rabe. 
“vibBan, mise. 





— os arabes (pej.)- 


ERBN 

lserbun, mase. 
== arrhes. Accompte, Echantillen « 55fa as. 
Léerbun, 5/ ur à donne des grrhes . re | ‘ 
Ytfurara léerbun, des arrhes ne sent pas 


| es , | 





rendues. chose servant de preuve, surtou 
vélements de l'amant, pris par le mari + éts 
Blisssnt l'adulfère Tai | 


ERD 


Lu 





re PTT A in 
ne ER 
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£ard 





£ard, teavad ,uT- sard — 5 opposer à, foire 
opposiËren à, faire obstacle. Empecher. lantre- 
carrer. V'aussi Eabter, 6er. iéard hf 
menziwl n'yiger, il s'est oppose à la vente 
du champ ira ad 5hffed tamazirt imil 
eardn-as wadzar-ns , 1 voulait delimiler 
sa preprielé en y pesanË des bornes, maïs 
ses veisins onË farf oppasifion - 


M 


mesrad, Imesrad, ur-mtarad — s'opposer 





m£avad 


l'un à l'autre, faire appesiËron l'un contre 
l'autre . La tmesvadn bF Imuhafada, i/s 
fonË opposition au sujet de l’immalrreuls- 


tut 
Éien des proprreles : 





ftasvrud , masc. 

— opposifren. 

__ …amegard (u) 

imsardn ,tamsarit (Em), fim£ardin (tm) — 

gui faïF opposilion - 
ERD ar. kb 

éerd 





£evd, £erred /tevad ,Ur-érid — ynvrler; 
convrier. V aussr ger, gr »iserd qqah 
imddukkaln-ns ger Emegva, rl à in vilé 
fous ses amis à la noce. 

Tu_.tuserd 

fucerd ,ttusvrad ,ur-Euersd — etre invité; 
convie - 

M___mesvad 

mesrad, temesrad ,ur-meëvad= s snviter recipr 
aévad (u) 

iéradn—gction d'inviter, rnvilation.ïssikk 





gifs asrad {rék. il à faiË passer sur lur L'in- 


yitation), il l'a invite prur {3 forme , sans insister 





lesvatk, fem. 


lecradat— mm. 55. q. pretéd. 





£RD 





amesrud (u) 
imesrudn, Esmesrutt (Em), timesrudin {tm) ss 





invité, coenvive. 


ERD ar. 
£erd 


cevd, terad ur-Erid — réciter, dire sa leçan. 





La téradn imehdevn lquran, Les éleves récitenk 


Le coran … 





aevac] (u) 

=— récrlation action de réciler, de dire 52 
leçon - 

lecrada, fem. 





——© mm. 58. q. précéd. 


ERD 


Lesrad, masc. 


ar. 





— honneur, amour-prepre . Vertu. Ju deur. 
Décence. Réputation silla s Leavad-ns, sl à de 
l'honneur, il est respectable ,ikhes-3s rebbi 


lsarad, il es impudique, indérent. 


gr. 


ERF 


leurf, mase. 





— couture, droïé coulumier, V aussi azerf,zv-f 





ERF ar. 
aerraf (u),Tzy 
iervafn,tasrraft, tierrafin (te) devin ; 
Sorcier. V aussi aSwwaf, 5w-f. 
ERF ar. 
éarafa 





—nom d'une monlagne célèbre siluee pres 
de la Mecque où font station les pélerins. 
»id n égrafa (lité. {3 nurË de earafa), la 
veille de la fête religieuse du mouton. 
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F 

; 

î 

3 

ÿ 

è 
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A nr LE Ame GR RER PER RD INR N RE TE TRAE 





ERM 


ERFD 
faterfatt 
titer fadin — bande de cheveux sur le front 





ou sur les fempes (coiffure de femmes) - 


ERZN kb 


aEerzun (u) 





iéeyzann — régime de dattes. 


ERM 


Eurrem 





éuyrem, Éturrum vr-euvrem— s'enlasser, 
etre enlasse, etre mis en las, s'amonceler, la 
feuvrumn tadelwin g'aanvar, ils entassent 
les gerbes sur l'aire à baitre. 


ù 


Seuvrrem, StuYYum, uy-Ssuvrrèm= entasser, 


SEÉUYYemMm 





metire en las, amonceler svsEuvrem alim 

ge hanu, vÛ à entassé la paille dans l'élsble. 
aeuyrim (u) 

TEUYYIMN === las, monteau; pile. AEUYY Im 

n'tadelwin, un Éas de gerbessla tggan lwasun 

aturvim, les enfants se mellent Les uns sur 


les autres (en jouant). 





aseuvrem (u) 


i ‘ 
—— action d'enlasser, de mellre en las, d amon- 


celer. EnlassemenE smon cellement. 


ERM 


EUvYrem 





Euvrem, feurrum, uv-éurvem == êlre COUTAGEUX, 
brave, vaillant. devenir adolescent, jeune 
homme (ou jeune rlle)- 
S._. Ssurrem 
SEUYYEM, Éseurrum, UY-$EUTrEM ==: rendre tou- 
4 À 

rageux, brave. Apprendre a ctre cAUrAQEUX . 

s L 
etaks5a ay da yÉseuvrumn lwasun ,grder es 

/ j s 

moutans permet aux enfants d'apprendre à 


855 


A 
etre courageux - 


aeyrim (u) 





Tévrimn=— mineur, éphebe : adolescent, jeune 
homme. Jeune hermma célibataire. — coura- 
geux, brave, vaillant. — prelen, partreulière. 
menË messager, émissavre qui va & pred. 
taerrimt (ts) 

tiérrimin (te) — adolescente; jeune fille; 
Jeune fille célihatarre. . 








fisurrma (tx) 
— courage, bravoure. Jeunesse. la force de { ge - 


ERM 


£Lvem 





érem, tévam/eerrem uv-svim— s'habiluer, 
s'accoulumer, — elre , SVOIr .— compler 
Sur » isvem lqayd hf wamaz, le carie est 
habitué aux pofs de vine£ermh hf a 
yirden 3 Ferst imil qdan, j avars mis en 
reserve du blé pour l'hiver mais sl a eté 
vrée consomme , mes téermd ÿif-s tensid 
lehla, si lu comples sur dur, lu le {rempes, 
lu n'auras rien (Uitk. fu passeras la nuit dehors) 


5 


Setvem, $S8£Yam, Lv- SeEYIM == habituer favre 


séEtrem 





prendre une habrlude, sccoutumer.=rendre 
confiant, gagner là confiance de ggneïiserem- 


ts tukk:i 
sl l'a Fellement sccoutume 3 l'argent de peche 


n'leflus alliy Fisehser, 


qu'il a fart de lur un gite. sesvmen-E 
ihwwan £ad ay t'usevn, les veleurs ont 
d'abord gagne sa tanfsance avant de le dévaliser. 
Ms__meseram : 
messram, Lemssvram ur-meseram —s'habiluer 
récipr. à, se faire récipr. prendre l'habitude 
de « meseramn hf ihellalh, fs se sont faits 
prendre récipr. l'habitude de mentir. 


_—àe#ram (u) 





Lt 
LE 








oi à AG NA MS RAD Ni 


de 6e ea op du mnt 


ni Ris nf te nie ie mel dhntfls Es its 


Atari Ed: 
A dame ane A ere Eee 


DER 
TEA are See a de Se LV GE LUS A 
n 
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— habitude, Dole. Fait de compler sur g" 





assesrem(u) 
— fjit d'habiluer ggn, de faire prendre 
l'hibilude de - 


ERM 


Eerrem 





£errem, Fterram, ur- Éeyrim — immobrliser, 
fracture, maladie) 


, - + 
el pass.; ne pas pauvorr faire usage d'un 


clouer (sujet : Bessure, 


membre parce gu'il est malade. Perdre sa 
fonction momentanement 3 cause de la mala- 
die (membre du corps) ievrem-t bu-zflum, 
les rhumatismes l'ont immobilisesiterrem. 
Eudar, il ne peuË se deplacer avec son pied 
malade « ieerrem-E qils ur da yttsgr ad 
ifezz, 53 lançue lus fait tellement mal qu'il 
ne peuË mächer. 

: a£rrem (u) 


= jmmobrilisation (due 3 la maladie). In valr- 





dite. Maladie grave allergnant un membre du 


Corps = 


_ERQ Rb 
sarq, AH, Izd 


£3Tq ; tésrag, UY- + == etre larn, être éloigne, 





s'élorgner.— s echapp er en s'éloignant. Échap- 
per. Disparaitre en Érompant, en profilant de 
l'rnaltention des aufres » ibbey giqyis 4squnn 
FEavg Q £ari, le cheval s'est détache (s'est de- 
harrasse de la corde qui l'entravait}et s'est 


. echappé dans la montagne . T£arg-a5n Leil 9 


ssug , le garçon s'est perdu dans le seuk, ils 
ne savent plus où rl est passe eitarq uhebbas 
i yéessasn, Le prisonnier à profité de l'inat- 
fention des gardiens pour s'echapper- 


5 


Sera, S$eévaq ,uy-seérag éloigner, mener 





setvaq 


zu loin. faire s'echapper, enlever ggn en 
le menant au loin Se£raq iydi-nn$ 22191, 
éloigne ton chien de mars isetraq taddart-ns 
ù yQrem, rl à construit sa maison loin du 
village _ 

Ms___msee raq 
msesraq,temseraq,ur-msetrag — êlre 
élaigne, loin, l'un de l'autre smses raqn 
1german-nsen, leurs villages sont éloignés / 
loin Les uns des autres. 

aérag (u) 


— attion de s'éloigner, de s'échapper en 





s'éloignank. Eloïgnement. lointain - 


ERQ ar. kb 


[serg, mase. 





lesru —— nerf, tendon. Veine, artère. — 
q , 


racine (d'une plante). V aussi azur, z-r. 


ERQB 
£argeb 





eargeb,t£arqab, ur- £arqib— venir au Secours 
de ggn qui #sË abtaque, essentiellement d'une 
Hribu en lutle avec une autre (s'emploie avec 
hf, sur) - 

aravqeb (u) 


= Stcours que $£ partent muluel., en caf 





d ‘agression, les Éribus qui ont contracté une 
alliance (aeargeb fail partie des clauses de 
tada.V ce mob: d) 


ERQB ar. 
ésrgeb, Ty 





eargeb, Éearqab, uy- sarqeb=— sacrifier un 
animal en lui coupant Les jarrets. 





aëerqeb Cu), Fey 
Tsergben — action de sacrifier un animal 
en lus coupant les jarrels E Sacrifice d'un 




















LKR 


zmimal en l'honneur d'un saint ou en 1 honneur 
de Jqn pour en obtenir paix, pratectian ou 
pardon.== animal sacrifre à cet effet. 
aterqub (u}, Iz 

iserqubn — fendon d'Achille. Järret (d'un 


animal) - 


ERQB | 
aserqeb (u) 





ieerqubn — crele racheuse. {ellÿne haute 


el escarpee dominant unv plerne - 


ERS ar. 


v 
terres 





£erres, Éterras, UY-£eTTI 4 = se situer, se 
mellre en haut, dins un endraït suréleve {as 
sommet d'un arbre, d'une tolline, sur !» Ler. 
rasse) 8 éerrsen vfullusn hf walrim, des poules 
dorment ou sermmel de la meule de fein. 


aevis (u), 1x 





fevisn==thambre du premier elage servant 


. . . / ; : 
de magasrn à gris ov d'habrlabion. 


v 
ERS 

aeris (u) 

1EYiSn — branche d'un arbre, ramezu. Saule 
blane, osrer, AE. 


ERS. ar kb 


vw 
léers, masc. 





= trône » &id lsevs  fèle du trône - 


£S | ar, kb 


£essa 





£essa, téessa ur-tessa == parder, monler la 


3e: patrouiller. Surveiller. == guellter, 
éprer, s embusque. Ce ‘emploie dvec hf, sur). 


La Féessan iberdan, ils montent [3 “garde 


Sur des chemins & L yteessa urban, dd 
garde les jardins , icessa gf-s, il le uetté 


{sessa, fem. 





lcessat — garde, surverWlance ; ; patrouille ; : 
ronde, faction » dig .s leessa, c'est sen four - 
de garde - L 
Easessast CH) 

= garde, action de garder. tuser fsessast | 





nyid, la garde de nurt est pénible. 


2666535 (u) 





itessasn— garden, parde; sentinelle, 
vigie. Guetleur, facionnarre. 


ES ar. 


u65S3,/Mm.C.: U + 6553. 





—= à plus forte raison; surtout à farlrorr ; 
encore plus. (se “op avec les pronoms 
rsoles)suessa nekk,$egg, nelta…3 plus 
forke raïsan mar, Hs, lui … 
ak ur as teawnd ‘99 nnà mi 193 gai 
» = # 
UEsSsa nekk nnd mi uy L 101, fu ne l'as 
8 ° nr 3 . e * 4, 
meme pas aide Loi qui es san frère,a plus 
rarson mor qu? ne Le suis Pa$s ismmid ad 
lhal 4 lehvif UESSà 4 Égerst, "l fait déys 


Pres na en automne, en hiver sl fera 
froid encore Plus. 


ES 


euss | rnle r- 





or silence / 


ESKR _ ar, kb 
gesekri (u). 
= soldat, mililaive, homme de 





iesekvign — 


Évoupe. Guerrier. 
taseskrit (ke) 
—= fem. du précéd. Sg. : metier 





Éissekviyin 


de soldaf - 


i 
SE 
ee à 











D A 
Se in ne bag se An né tete me gone ge me 





get es Le une Se. 


Lee arr ea = a me GE D po ne Le ee 
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Léeskri, mase. 59. coll. 


— soldats. Armé: Là Évoupe. 


ESL 
_____gessel 
gessel, Ééessal ,ur-£essil — prendre, s'entasser, 
lomber 3bondamment (suget : neige) i£essel 
udfel gg""asher, la neige à recauvert faute 
la plaine. _ 
___…sessel (u) 


. == #ait de prendre, de s'enlasser, de famber 


 &bendamment (neige). 


äéssal (u) 





1£ ssaln = neige éparsse et abondante, lun 


$ 


u£ssal, la périade des neiges abondantes. 


ESQ 
—— #t35q | 
£a5q | feasag ; Ur-645q — contredire; con Érg- 
rier; s'opposer à, l'enir lele. Rélorguer. S'en- 
têter, êfre entete. Tsquiner. 3-wyr Éeasaq 
ibbas aynna-$-inn3 Égedit, ne conËrarie pas 
on pere, fais ce gu 5 Le demandes. art 
iteasaq grg“swal alliy nnagn, il n à pas 
cesse de lur répondre du lac au fac et ils se 
sonË disputes à la fra - 
M___measaq 
méa53q,Îmessaq,ur-measag —© 5: contredire, 
se confrarier, se lenir fete récipr., s'opposer 
l'un à l'autre; se faquiner muluel. 


34359 (4) 





— qetsion de contredire, de contrarier, de 


lenir ele, de s'opposer 3 ggn. Éntêlement. 


} 


£S ar. kb 
Sie E SU 
gsi-a, tesu,ur-esi—êlre dur,coriace. = 


désobeir «isa wasal i tRerza, la ferre esË 


€SL 


Érop dure peur les labours .iesa wksum.a 
ur is. :: anw, celle visnde est corrace, elle 
n'arrive pas à cuire. it5a as ibf, il à là 
déte dure, il est têlu e unna yesan ibbas ur 
t ilezZbar awd qua, celur qui désobeït à son 
pere encezr£ une maledrctren aonË personne 
ne peut le sauver. 


l£asi, masc. 





== lerre non rrrigable ou non cultiyable. 
Terre en friche. 
——— 1meEST 

neES3;: £ dcr H } Ês ds à ri UE 
neEsan,brmesste (Em) Limeesiuyin Cim) — 
dur, corsace.—— u.sobeïssant, ndrscrpline ; 
insoumis./elu. — pecheur; Impie . Qus 
commet i'adulfeère _ 


Îmerss syE , fem. 





Imessiyat— peche. Désoberssance à Dieu. 

° : « . v 4 u 
mauvaise acËson. Adulfere. 1ga $3 n'imessiyl 
FFfeg dig-s, rl à commis un quelconque pêche 


et il à éfe maudit. 


ESB ar. 
———36s1b (u) 
iesibn,taesibt (te) Hiesibin — agn2Ë. Héri. 
frer (imméil'at, à titre d'agnat). 


ESB ar. ,Rb 


+. 





tasssabt (te) 
Éiessabin (F4) — petit Éurban (sans calotte). 
Bandeau avec leguet or iérre [a Fete. 


Diademe en gra enË. 


f SM 


fesse, Lem 





tesSem técssam uv-ée$5im —= lendre, raïdrr, 
serrer al pass. consbiper el pass => elre 
dynamique, acËif, Être debrourllard. éessmen 
ifilan uzdda, les fils du tissage sont Érop 








v 


Ës 












a ne ot 








FAR LR pa A ANA AT mn PRE PS rer den 


fendus , La-s-Fsessamn sfassn addayt 3m2n 

iÿsan-ns, ses bras se rardiesent quand il une 
, dt. " 

crise d'eprlepsie . 

atsam(u) 





3£samn =— lension; raidissement.=tonstipstron. 


ESR ar, kb 


£ser 





€ser, fesar, Dr-ESr= presser, comprime ek 
pass. V aussi zemm,z°m, i£ser dig-s s (likkrl 
esk presse dans elle). sl à passe un mauvais 
moment, il a eu peur de ne pas s'en sortir, il 
est passé par une grande épreuve. 
Tu___{tueser 

Lusser ttucsar, ur-Luésir=— etre presse, comprime. 
a&sar (u) 

TÉSaTn == pression, (ompressTon . 

tasssart (te) 


fisssarin (F6) presse, presse à olives. 








Imessert, fem. 





Îmeesvat— presse, presser; moulin 3 huile. 


ESR ar. kb 


leaser, masc. 





== prrère canonyque de l'apres-midr, Moment 
ov celte priere est effectues (le ferme est 
souvenE remplace par ssahl ‘le facile” par euph.) 


ESR ” 


acesvi (u) 
ifesviyn == moderne, achuel. Jeune s'habrtlant 





et ayant Les cheveux coupes 3 la mode eurepeenpe. 


facesviul (te) 
fieesviyin (te) fem. du precéd. 





ES ar., kb 


vy v 
Lesses 


ww VvY + Vs, vw f. . ‘d 
fesses ,téessas uY-£essis—nicher, dire $6n NT. 





less, masc. : 
jee Suÿ == nd, nichee sr n rer ( | ee 
dernier du nid), dernier-né, cadet, benjamin 25 *. 
taleest ste 
taleeSsin — petit nid; nrcheïr. 

tacsusk (ts) 

biesuSin (ts) — gourb;; bukle de brinéhiagés . 
ou de paille. B; coque. Cahut e. Petite fente . 
en alfa. ni 
aesus (u), T:d 


Esusn=— claie ; traillage ne 
























a43$abu (u) 
*6$Suba = == grande fente nerre en laine Ces - 


notables). 





6 à se 


a | Lee 
E1$, Ésis, uv. &1$ —= vivre, subsister. exister. 
Fmara, sl vie 









V'ausss dir, der e La yteis 9 de 
dans 3 misère, la yteis 2 Jhram , il gagne 
sa vie par des muyens siciles. 
Ses : 
seis tseis,uv-ss15:— foire vivre. No: 
pourvoir, subvenir aux besoins de. 
M___msis - 
.Y .v .v : | . : 
meis, ÊmeS ,uv-rnti5-— yryaler. mener une 
vre penible 
Ms_. mesiis | 
.% .Y .Y » + LE 
meseis, femséis ,ur-ms£i$= se faire vivre rex 


lemeist masc. 





== we; moyen de vivre; maniere de vivre ; 
.% mn * 
genre de vies yar lemeist, mauvarse vie, 


mauvars genre de vie, yre pénrêle à 





meas, dans : 
talb-measu — portefsix. 
bamessk (tm) 


— terre fertile 
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v 


£S | ar., kb 


Vvy 
tessa 





vv vw vv & " 
Eessa,teessa uY-£e55a — farre païtre les 
moutons le sorr. 


ases$a (u) 





— fait de faire paître les moutons Le sair. 


taeasit, [zu 





= fin d'ipres-midr ; soiree ; sorr. 


leisa 





—prrere du soir. moment de cette priere. 
taceswit (te) 


— coyvee des morssons effectuee l'apres .snidr. 





ESB 


vu 
a£essabu (u) 





veesÿuba= grande fente noire en laine. Cf €-5 


ES 





Leasebt, fem. Ly 


{achat — coudure du limon de la charrue. 


ESB _ 
Leesebt fem. 


LeeS bat — salseparerlle ( plante). 





Leesub, pl. Sans sQ. 





— plantes médreinales. Aromates. 


v 


SM 
__- aë$am(u) 
ieSamn-= motte de laine l'rans portee dans 
un tellis. Ballot, fardesu de laine. 
taesamt(te) 
Éiesamin(te) — petit ballot de laine. 





ESN 


gsen : Zem. 





v . + 
ésen, lesan , ur-esin — êfre sale, sourllé, cras- 


# 4 Y + A 
seux. Salir, souillers &$enn ieban°ns ,5es vêle- 





ments sont crasseux. 


L f 
46$an{u) 





. v « ‘ 
1ÉSann— salrssement, souillure. Salete, crasse - 


M 


cSQ ar. 


£5eq 





5e q ,teesag, uy-E$ig= désirer; s'éprendre .hnifra 
mellulñ as 19 "uder; unna FE yannin ad'tt 
iltessag all tt-id-ikk eeffan-tk (chant), Mhen:. 
fra (ville du Moyen Atlas) à des muraïlles 
blanches ; celui qui l'aperpoit s'en éprend, 
mais s'*l y penelre, il en esË depoute à ma is 


eseqgh l je ne voulais pas, c'est malgre moi | 





a#s$aq(u) 

iessaqn, taessagt Cte),HiesSaqin (Ee) — qui 

aime les belles choses. Qur a du succes av- 

pres des femmes. Vo lape. 
ESR ar. kb 


vv 
Eesser 





Yv “v "v. ‘ 
sesser,Leessar,ur-£essir = prélever, payer la 
dime aumoniere. Dédouaner la marchandise . 
me faire lourner dix fois les animaux gui de- 
prquent avant de Les retirer de l'aire à Batfre. 
…teesser azzar-ns (prafique gur consisle à se 
couper quelques touffes de cheveux et 3 les 

: v 
enterrer le jour de eaSura pour que la cheve- 
lure devienne abondante —— superslr fran). 


Vy 
aeesser (u) 





= prélèvement et paiement de la dime aumo- 
nrere. Action de faire tourner dix fois les 
aniMaAUX qui dépiquent avant de les reËirer 


de l'aire à baïtre. 





leesur, masc. 
— dîme aumonière .ikkes leesur, 5 à préleve 


la dime aumoniere. 





tasasurt (te), [2d = mm. ss. g. précéd. 


£eSya 





REX 


LAN aps NAGER E: 
at + ae re A Pom 


LR MAP A 4 AE 


urhisatents. 


nd géo me AE di sad dxbmr eut fire 


Dr ae) 
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dti ne ele pRsn el 





dans quai. er irrail daia Gant ei SEE Damian dde cart eut La de 
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» 
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ETG 


‘ 
vw - LS ” 
== dix  tesya ygualh , dx anes, Wis-S-£S YA ; 
le dixieme 


Y 
£tesvin 





. - VV . «4 
== vingl. wis-s-seÿvin, le vingtième . 
M . 
aésavi (u) 
FESar in — fusil Winchester a dix Coups. 


fasasurt/taesurt, Izd, AE 


. ‘ F + « 
= premier mois de l'annee lunarre. 
P 











say £asur/wawesur, AE 

= deuxième mois de l'année lunaire. 
éasura/tatasurt (EE) 

—©fête de l'Achoura (le 2% jour du moïs lu- 


. . : CE 
naire de Muharram, {mors de lännee musulmane) 





v 
lecwasr, fem, pl. 





— les fèles religreuses. Jours qui precedent 
une fele relipreuse. 

v 
amsaser (u) 
. v : : . 
iméawsern-— eleve de l'ecole Loranrque char. 





ge des gueles 3 approche des fêtes rebgreuses. 


v 


ESR ar. kb 


v 
£Easer 





v w v : 
E35eT, teasar,ur-easer = frequenter gg, 
accompagner gqn, rer el entretenir des rap- 
ports svec gr, pryre avec gq?, cohabiter 
dYec Ggn sur da F ilsasar awd un, personne 
ne le frequente «mes tesserd abewwan 
ad”tegd ahewwan, s5 du fréquentes un 
valeur, tu devrendras voleur. 

M___.measar 
v . v vw 4 
méasasr, Îme£a$ar, UY-mMmÉdSav = $e freguenter, 
vivre ensemble, cohabiter, ur da ylmeasar d 
A = # ‘ _... 
wadzarn-ns, #l ne frequente pas ses vorsrns, 
il n'est pas en bons lermes avec ses voisins. 
____,amtasr(u) 
—= fréquentation acceintance cohabitation. 


lemeasert, fern. 





== mm. 18. g. préced. 


LES 


2msa$er (u) 





| v . 
imtaserh= compaguen, camarade ; celus 
avec qur on cohab rte. 


ESW 
taceswit (te) 


4 : # 
—— corvée des moissons effectuée l'apres - 





e . v v 
midi. Cf. £es5a, £°s _ 


ET 
celts < femt: 





ist Eebks — /ma) lanle paternelle.cf semi sm 


ETB ar. 
__— vetteb 
setleb teettab,uv-settib plrcer le lin- 
leuu d'une porte, placer la piece de 
bois qui recouvre 1x partie superieure d'une 
porte.== entrer, franchir le seuil. Rendre 
visite à ggn en enlrant chez lui, ur. din 
d'iselteb gur-s memmis, sen fils ne vient 
plus le vorr ,ieetteb gur-nh ieswd, il est 
rentre chez neus plusieurs fois. 
 atbteb (u) 
— action de placer Le linfeau d'une porte 


ou la pièce de bai: pur en recouvre la partie: 


supérieure. 
lectebt, fem. 
lectabi== seurl, pas (de la perte). Partie 


superieure de l'auverlure de la porte * asy 





adar hf leetabi n winna wr Essind (liét. en- 


lêve lon pieds des seuils des portes de ceux. 
que lu ne connais pas), n'entre pas chez les 


gens que Lu ne connais pas. 


ETG 
éteg Jeteiy. prononc. plus fréquente. 
cbi-etey, cette, uv Ebiy etre vigoureux 
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fort, solide {animal ou personne). Se former, 
pousser, croïtre (enfant). Reprendre des 
farces, se rétablir (malade), isul itler 
ufqqir, le vierllard est encore vrgoureux. 
eiEeuy umudin sq"is da 4553 lessub, le 
malade reprend ses forces depurs qu’ 14 
prend un remede à base de plantes. 
acbay (u) 


—= vigueur; force physique. Croissance, for- 





mation (d'un enfant). 

———aebtuy (u) 

Hvyne= adolescent, jeune garpon. = 
une poulek. 

taettuut (Es) 

EietEuuin (Es) — adolescente Jeune frlle. — 





Jeune poulette . 


ETL 
aettal (u), leu 


ali velement. V aussi aeban, bn 


s 





ÉTQ 
| eteq 





eleq . teelaq,uv- etiq == manger, se nauyrrir. 
s'efforcer de manger iggim s bla mag'atestaq, 
sl n'à rien à manger, sÜ n'a pPa5 de quor se 
DOUTYIT o 1ébeq umudin $ dders, le malade 
s'est efforce d'absorker on peu de naurrilure. 


Imeslug, masc. 





+ F - 
— nourriture. Ce gui esË necessarre pour 5e 


marnlentr en vie, pour ne pas mourir de faim. 


ÊTRS ar. 
aceËrus ORET 
Teetras — bouc {caprin). (Sy: aberrid ,b-r-d) : 





ETSN 
£atsen Jxd 








ETL 


satsen, teat$en, ur-£absen — êfre lache; 
immacule. Être souille, salr. £tre plern de 
crelles, d 'exerements, d'immondices.— farre 
dans sa culotte (enfant), satsen ltelwan 5 
biskin, les rues du village san pleines de éauses. 


ETR ar. e-£-l 





getter 

celles, téeltar ur-cethir — êfre en relard. 
S'attarder, tarder. — être lent. — durer, 
prendre besvcoup de lemps « Setler-nn ger 
gmas, à s'est altarde chez son frère, il est 
resté très langlemps chez son frère. La 
yheettar 9" 9“auwal, il parle trés lentement. 
séeltern'nn gf-nh is nous ont fait attendre, 
ils ont lard à nous rejoÿndre. 
S____5tetber 

stetter, stebbar,ur-scetkir — retarder, altarder 
— ralentir siséelter ah unzar, {a plure nous 
a relardes - 

M5.__mséeltar 

mseeltar, femseellar,ur-mseeltar — aftarder 
les uns les autres. 

aelFer (u) 

iélbivn = retard. Fait de s'allarder. 





ascetber (us) 
iseelt ivn — fail de retarder, d'allarder, de 


ralentir. 





âme elber (u) 
iméelbeyn, Eamseltert (km), timeeltrin (tm) 


— relardaire,; lent, Érarnard. 





ÊTR 
gatter, (melathèse de sard °) 


gatber, Leabtar,ur-eatter=— afler à la ren- 





contre de. Rejorndre ggn.Guelter, Dresser un 
guet-apens. Empecher (de fuir). la {as teattar 
fmetkult-ns s uhbir, sa femme le regoit 








+ 
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EWD 


chaque fois avec des reproches, sa femme lui 
fait des reproches fous les soirs quand il 
rentre à la maïson. eattevn-as ihewwan 
ad” aSern, les bandits l'ont guette pour 
le devaliser. 

S 
seatter, S£attar,ur-seatter — envoyer gg 


3 {3 rencontre de. 


seatter 





Tu.___tfusatter 
tusatter, tussttar, uv-thuealter —ilfusatter. 
15, on est allé à sa rencontre, gg est alle è 


son rencontre. sÉEueatter gifs, on l'a guette, 


on lus à lendu un piège. 

M___mealtar 

mealhav, fmeatlar ur-mealtar — aller à la 
rencontre l'un de l'autre. Se rejoindre. 
Guetter l'un l'autre. 

_—_—statter (u) 

— action d'aller à la rencontre de, de re. 
joindre ggn. Action de qgueller, aéstter 
n'Éslil, l'accueil de la nouvelle mariee (la 
famille du mari va à {a rencontre de la 
mariée qui arrive av foyer conjuqal — cÈéve- 
monie célebree avec des chants el danses). 


ETR 
aëtur (u) 
tetavn Casturt (te), fielurin (te) — soË, 





dot, niais, débile, Indivrdu g'ossrer, maladroil. 


ETR ar. kb 
aéllar (u) 

Yetbarn— colporleur, marchand ambulant ; 
détaillant à là campagne. 

tacelriyt (te), em. 59. coll. 

— plantes sromaliques, épices el condr- 
ments. Drogues, pacolilles de colporteur. 








EWD ar. 


tawd 
‘1 
eawd, ttawad,ur-eswd— recommencer, reitr- 





rer, faive de nouveau. Refsire. recidiver. V 
aussy alles ls, isa sw, 5 s'esl remarie. 
.wabha wwel*E ibbas la yfeawad, meme s5 
son père le punit, il recommence il refait les 
memes bêlises. 3 wa lehdiul nas g'h 3 memmi 
ad às swdh add ay" yarw sa (chant), je fe- 
rai mon fils, quand :l deviendra père, au- 
tant de cadesux que je lui en ai faits lars 
de son mariage - 

=— rajouler, sugmenter,mes ur 45 tezwdd 8 
Egrad ur a$ ihddern, si lu ne s augmentes pas 
(son salaire), 1l ne fravaillera pas sérieusement 
-Eawd-35 Swi n'hisent 1 Fhvirt, rajoute un 
peu de sel dans [à soupe. 

— repeler, redire, rapporler. Divulquer. = 
raconter, conter, reliler, 1eawd-.as à 9mas 
synna gifs nogis, rl à rapporte à son frère 
ce que nous avions dit 3 son sujet °3-WwY 
leawad gas aynni lannayd, ne raconle que ce 
que Lu as vu. eaudn.i gif-s is iga [meÿnue, 
on m'a dit qu'il est vepule . 
Tu__tEusawd 

Etueswd, tEueauwaid, uv-ttusswd=— être refait, 
recemmence, être  Vail de nouveau — être 
repelé, rapporte; dvuloue . Etre racontes qqah 
aynna as ilueacwdn d'tihllaln, fout ce 
qu'on l'a raconte est men senge - 
M__meawad 

meawad, mtawad,vr-mezwad — rapporter 
l'un à l'autre. Se racanter l'un à l'aubre. la 
temsawadn lehdiuat ls se racontent des 
histoires s ur E meawadn, ils se sont guitles 
sans se säluer, sans se dire àu revair (parce 
qu'ils se sont d'sputes). 


aëéawd (us) 
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— action de refaire. Recammencament, répé- 
titren, rétleration. Action de rapporer, de 


divulquer. Action de raconter, de relaler : ur 
izil utawd n'wawal il n'est pas bon de 
rapporter - 

lemeawtt, em. 

lemeawdat— recil. Hrsboire. Bavardage. 


Cancan, rumeur - 





ENG 
—— true , Zem 

tewwes, ltewwsg, ur- sewwie— hurler. = 
sangloter . {3 ylteuwag ji iydi, le chien hurle. . 


ar Fewwag ma Sale yid, elle n ‘# Pas cesse 


de sanglater foule /2 nuit. 
atewweg (u) 








1EEUWIQN == hurlement. — sanglot. 
v 
EWZ ar. kb 
Lewwez 
fewwez, teewwaz, uy- Eelwwz a fardre, être 


Éerdu. Lêre contraire. Placer de travers et pass. 
— deleurner, rendre hostile 3. V aussr freg | 
Fr .meR 34; yEewwez wadu, nekk 3g- g30 
lemhayn 3 hf in £ lenbatt-a zur qiyyish 
(chant), si le sor£ m'est contraire, c'es mor go 
me suis alliré les épreuves dans ceffe affaire 
ou ja mangue de discernement. teewwez 
Éemgart memmis hf Émeltulf-ns, /3 vreille à 
monté [a têle à sonfils contre sa femme. 
Tu____fusewwez 

lutewwez, Hucewwaz, ur-tusewwiz — être 
fordu. Etre placé de travers. — être détourne, 


etre rendu hostile 4 : 





atewwez (u) 


—— action de tordre, placer de Éravers. 





amétewwez (u) 


imsewwzen, tameewwezt (tm), Fimseww x in (tm) 





EWG 


— tordu, déforme , place de fravers. 


£WL ar. kb 


eewwel 





tewwel | Ésewwal ur-sewwil — prendre des 
dsposifians, se préparer, se dispase r.== 4vorr 
l'intention. Se décider 3.— compler sur, 
s'aHendre à. Se fier à. dd5h uv nem$afad ,à 
wag” an hf Hkl, 3 wagt tewwelh a nebdu d 
usmun-inwl (chant), je suis parti et nous ne 
nous sommes pas faits nes adieux; Ah/sr javais 
pu prévoir men départ! Ah! si j'avais pu me 
préparer pour prendre congé de tai, à men amie! 
.tewwelh ann dduh gur-un, j'avars l'intention 
de venir vous varr » tewuwel hf inebgzuwn $ 
imensi, prépare-boi à recevoir des inviles au 
diner sisewwel hf hzitt sl est délerminé, re- 
sol, 1 esE pret à faire un scandale .itewwel 
gifs, l L'alfend au lournant, dl est dispose 
du mal. 
3ewwel (u) 
— disposition. Préparabifs = intention (de 
faire gc.). 


3 lur faire 





EWL 
le£welt fem. 


[tewlgt = provrsion; réserve (de vivres). 





Vrebuarlle, S$arn leswelt ils vivent en com. 


* . 
mun; sous le meme Lost 


EWL 


eawlells masc., Iz 


id gawlell: = Éxrentule. Araignee. (Syn. : 
takkall k:! ) _ 





EWM 


Eum 


ar, kb 





Eum, feum, uY-Eum= nager ; se bargner; prendre 


Fe 
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2 
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EWN 


un bain. Etre lrempe jusqu'aux Se TÉUM $ 
tids , esË rursselant de sueur. 


5 


seurn, fseum,ur-ssum © bargner, faire 


SEum 





prendre un bain. Tremper, meur/ler. 
Ms__mseum 
mseum,Îmssum,ur-mseum= se baigner 
recipr. , se mouiller recipr. 


tasumt 





taeumin— nage, bain; baignade . Natation. 


atewwam (1) 





ieewwamn, tacewwamt (EE), Fiecwwamain (Ee) 


= nageur ; baigneur : 


£WM ar. 


Éetwwam,masc. 





== allaque gené rale : offensive générale | 
Abordage.. Assaut. Ruce . usin sewwam 1 
iedawn, ils se ruerent à l'atlaque sur 
l'ennemi . yuseuy fewwan AE s iwwetAË 


srdel til se vua sur lui et l'assomma d'un coup. 


EWN ar. Rb 


£3ivn 





Eswn, Feswan, UY- ÉALWN = arder, secourir, Sou- 
tenir. ah iéawn!, que Dieu le soit en aide ! 
(en quitlant ggn qu'on laisse à son travail) 
sitawn-t 4 therrat, rl lai aide aux labours. 


ÉwIN, En Express ren . 





erebbi £win | , que Dieu aide ! 
J 


É: # 
Séawn, SEzwan,ur-$EJWN — #rcler, épauler, 


sS£iäwn 





assister. Favoriser. (ospérer. Mellre du sien. 
Parbierner [a une en renyise). Prendre part 3 
»°3 tameltutt n'imeshkin ad ur quan — ad ur 
séswan Famara s uggezdim (chant),o femme 
du pauvre ne dors pas, n'acerais pas là 


misère par là paresse mes trid ad‘terished 


ihf-ns ad as nsaEauun, 57 Éu veux présenter | 
ta candidature ,neus L’epaulerons, nous t'as- 
derons , unna wr 3$Eüwn s Yrzen ur legs 
sa, sr l'on n'est pas patient, on n'arrive à 
aucun resullat. 

M.__meawan 

meawan, ftemsawan, ur-meswan > s'enfrer. 
der. S'épauler. Corpérer. Conjuguer ses efforks. 
La fFemezwan waumatn 4 tmava les frères 
s'entraident dans La misère Poe diffrciles) 


atzwn (u) 





= die, assistance. ! Secaurs. op (fs. jp) Fatraide. 


lee win, Mmasc. 





id Leswin — provisrun de roule. ravitaille- _ 
ment. Appravionnement (d'aliments). 


leswan, mast. 





vd leswan— 3508 , dsasslante, secours  . 






5 Letwsn n'rebbi avec L farde de Dieu: = u 
vent d'est qui souffle en éle et qui permet. 
le vannage (vent réputé charge de Brraka). 





£e .< 


posons les fourches ( peur vanner) jusqu à ce. _ 


sänsivrs Eizor all d-5khey laswan, nous 


que le vent d'est sv lève /Fig., nèus gs 
quand la situation sera favorable, quand 
nous Jurens les moyfns. 


ameiwn(u) 





im£iwnn,EsmeiwnE (tm) timéiwnin CH) _ . 








arde, assistant, second; auxiliaire . 


lem sa wnt, fem. 





lemazwnat —entraide. Assisfance mutuelle. : 
Cooperation - HT 
tamasunt (tm), ]zd ou 
fimasunin (im) — z farine ( poignée de); qu’ on : 





mel ontve le pivol of la meule supérieure EE 





d'un meulin pour qu'il ne grinee plus. | à 






Imatun, mase. 
id Imaëun uslensile de cuisine. Récipient.. 


Out, eu rUage : 
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talmazunt (EL) 
Filmasunin (H) — marmite en Éerre cau- 


verte de suie. 





EWRD 


£iwerd 
£twerd tsiwrid, ur-siwrid == $€ parjurer; 





faire un faux serment sieiwerd is i9g “ed, 
il s'est parjure parce qu'il à peur. 


a#1 werd (u) 





itiwerdn on parure; faux serment. 


ametwerd (u) 





imeiwerdn, tameiwertt (Em), times werdin (fm) 
= qui se paruve, qui farË un faux sermen£. 
Coupable de parjure. Qui tommel des actions 


'ndignes, qui trahit. 


EY 
DRE taeuy CE) 


ES ‘ay — bosse (dans Le des ou sur là poitrine). 


Bosse (d animal). bu. Ezeuut , Bossu. 


EYB ar., Rb 


ceyueb 





£e yyeb, tseyyab, UY- seyyib — critiquer avec 
méchanceté, détracter sévèrement; déprecier. 
menËrer les defauts de qe. sy de ggn .— 
centrefaire pour se moquer. Srnger iteyyeb- 
t ibbas bnid n'midden, son pere la cribique 
sévèrement devant fout le monde . 
M___meeyyab 
meeyyab, Étemeeyysb,ur-méeyyab = se crili- 
uer récipr. avec mechancele, sévèrement. Dé- 
Fracter l'un l'autre. Se déprecier récipr.,re- 
lever eb montrer les défauts lun de l'autre. 
Leib, masc. 
leeyub — vice, Vice redhibitaire. Défaut. In- 


firmite,— honte, action deshonorante .[ncon- 





EWRD 


venance «ur da yrezzem im gas leib,% ne 
dit que des méchancetes{il ne dit que des 
obscénites » iwaliwn n'leib, des mots g'essters 
obscenes, ad ister rebb: lesyub-nnebh, 
que Dieu cache nos défauts /, a asmun 
tguda 1 3k Segqin talasuma nkkiot leib 
ag"qa ugvib mek ten uteh (chant), o ma bren- 
aimée, pour or xl n'y à pas de mal à pleurer. 
quant 3 mer, les larmes que Je VerserarTs 


seraient ma honte. 





amesqub (u) 
imeeyubn, tameeiubt (tm), timesqubin (tm) — 


vicieux (animal); qui à un défaut. défectueux . 


EYD ar. 
——— tayd 
sayd, teayad, uv- sayd— revenir. Retourner, 
regagner, s'en relourner.— devenir, redevenir. 
(Syn. : agul, gl). 1sayd gs igenSa, il est re- 
fombe malade, il à fait une rechute + i sayd 
re Wawal-ns, à s'est rélracte sisayd*d ihf-ns, 
xl a retrouvé [a raison, I repris ses esprrés . 
2e3yd (u) 


iesydn — relour « Kawada d ueaud, aller eË 





retour. 
ame ayd (u) 


imeaydn — (LEE, celui qui reviendra), radr- 





vidu qu'on envoie à des parents éloignes 
paur leur apprendre la maladie grave ou La 
mort de l’un des membres de leurs familles. 
ar., Rb 


EYD 
seyyed 





seyyed, leeuuyad, ur-£eyyid — célébrer une 
fete religieuse. Fgorger le mouten de | Aïd. 
Passer la fête chez. 

—— 2Eeu ed (u) 

— célébration de la fète religreuse - 





SRE AVR A RG Nr A RM 


fa 
x 
ë ! 
#, 


A 
t 
; 
4h 
sf 
H 
sh 
SE 
dE 





È 
ê 
He 
tr: 
E 
RE 
BE 
RE 
“4 
M. 





er enanepe md ne ar RER Rs 
FR SV BR En NET T D Re on de 


CYR 


_——leid/léiyd, masc. 

laeyad= fole religieuse. Mouton destiné à 
bre sacrifie pendant la fête, Ls1d amegyan 
Aïd lehkbrr. 
«leid dmezzuyan, féle de la rupture du jeune. 
eleid Imilud, fête de {x nakivite du prophele. 
«bin laeyad, onzTeme mois de l'annee lunarre. 


oléid l£ers, féle du trône. 


ou akeswak, féle du sacrifice, 


—— taseyyal (te) 


Fiéeyyadin (Fe) mouton destine au sacri- 
fice. Mouton sacrifié . 


ENDT 
Fieaydult (He), [ad 
Hisaydat (te) alouelle (orseau) ? 





EYL ar, kb 
lieyyalin, pl. sans 54. V aussi Éamettubk 
Ctted dd 

— femmes. (Syn.: laytSin, yet ;tisednan, s-d:n) 





lei, masc. sg. sans pl. 
== arson. (Syn.: arba, vb). 





EYN ar., kb 


teyuyen 





seyyen,éeyyan, ur-tegyin — vrser (dv regard) 


repérer, remarquer, apercevoir. == jeler un sarË 
(mauvars œil D crarre ,gvarr l rmpressron, 
penser « Yseyyen abrid nna tkkan ihewwan, 
il à repére Le chemin emprunte habiluellement 
par les voleurs «uv seyyinh idd add yawd 
oo ne pense pas qu'il arrivera aujeurd'hur. 


fuseuyen 





ss fÉuseyyan, uv- bu seyyin = êfre 
remarque, repére, aperçu.==#lre l'objet d'un 
mauvais sort. luseyyen* nn ihewwan* n 1zqarn 


les voleurs de betail (. quY ont volé les vaches) 
ont ete aperçu au sauk « La ggarn lisent hf 
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Esbt ad ur Huceyuyen ls jettenk un peu de 
sel sur la nouvelle marice pour là proteger 
du mauvais srl. 

M___mecyyan 


meeyyan, Émeeyyan,ur- meeyyan= se repé- 


rer recrpr., s'apercevorr récipr. == $ê jeter 


recrpr. Un MAUVITS sert. 


3£eyyen (u) 
— repe rage. Repere (indice qur permeË de repe- 





rer).— mauvars sort. Mauvais œil. 


EYN ar 
___—_ leeyyinb, fen. 
léeyyinat=— catégorie, marque; espèce; sorle. 
Jupe, medèle e dzil Lieyyint n "watts, le 
thé de celle marque esË meilleur, leeyyint 


EuXditt,uve nouvelle marque, Un nouvezu modele. 


EYR 
EST 


àr. kb 





sayr, leayar,uv-eayr:=insuller, rnjurier, 
oulrager, dénigrer, déprécier, Se moquer de. 
omek it}: Feayrd 263 5 isig, iq qda Imal, a 
fadma, nudz am-enn a tadawt aéaur! (chan), 
35, évyourd “hui, Lu me deprécies (si lv Le | 
moques de mai) parce que je ne possède plus 
qu'un veau; Î argent n ‘est plus, ® fsdma, et 
je Le laisse pour romple la honte! 
Ty___Huesur 

ttusayr, Husayar,ur-tlusayr== être insulle, 
Pnjurie, ou rage. Etre dentgré, deprecre . 
M___meayar 

meauyav, Éemeayar, UY-MEBUAT =— s'insuller, 
s'injurier, £e déprécier. Se moquer l'un de 
l'autre. 

aeayr (u) 

Yeayrn —— nsulle, rnjure. Moquerre. 


HonËe . 





AR 





sr 4e a KA 


bts 


ee FR (AT ER E 


ÉITE 7 CEETS | 


PER AE 


Rem ad ee en a 3 Pr Ad ne ge me de pas yann does 
; 3 su SA La 


2 A M AE ee ge  œ E n R mriegéee EE, 
RS ee QE Mme 


2 PT TE VA a gré DRAP TTL nn 


2222004 SAR en AR Mn re a en EL Rio, 


Te AR VD rm + 
muse A Es ds as ds dans meer ed à M otre 


“gt names à ge 


2e BE dE SRG LS RAA a ar 3 4 PS ne 
canne 


D ER EEE SE RE TEA CAPES 


ms mans. à 


HR add 4e 4e Le tn carre 164 
ER er RU T ns ae us RE 


dd ho A a 4 bre 4 re Ki dm 


lééins EC 
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EYS 
_—— Laciy2sk (te), Iz 4 
Hieigasin (Ee)— diadème de pièces (de mon- 


naïe) pour femme. VW aussi Fawenza, w-n-7. 


ay. 


EYE 


£AUE 





eaye, Hfeauae, UY-£aue — chanter une cem- 
plainte en se balangant. lamenter (sens clas- 
sigue).— chasser, poursuivre en poussant des 
cris e tafgqirt a d'itfeayaën la t sÉtuttuu 
ifadden, celle vrerile qur limente une chsn- 
son, fait pifie (IE. fail famber les genoux) - 
“ieaye ihagqarn zeg iyrn ddra,ïl a chasse, 
en paussant des cris, les corbeaux du champ 
de mais - 

atays(u) 

iEayen — complainle. lamentalien. Chanson 
frise. Meur (d'un mart), Rhern TEAUYEN 8 


igrem îs immut hedd, 1 y à des cris ebdes 





pleurs au village, ggn y est certainement mort. 


ce ar. kb 
ezz/eziz 


tezz/tezza,Htesziz ur-ce2123/#z1z — 





ere cher (à gan). £tre aime. Etre appréere, 
estime + 1Éezz gurT-s gma5, son frère lui 
est Êres cher siéezz3 gur-s am MmummU 
yzrs, il l'aime comme la prunelle de-ses 
yeux » Ctezz gur-s ddunit, ;l arme Jourr de 
{a vre, € est un Joursseur.- 


leszaziul, fem. 





= Maur, lendresse, afectron. Estime. 
Cor dralite … 


[tez Z, Masc. 





— renommée ; éclaë, Gloire Honneur .iga ds 


l£ezz, il l'a re{u gyec des honneurs - 


EYS 


v 


CL ar, kb 


£e223 





cexza, tez23,ur-cezza— présenter des 
condoléances. 

M___msezza 

méezza, emtezza,uY-méezza— se présen- 
Fer récipr. des condoleances . 

atezza (u) 

itezzakn—— condoléances pair un mort. 





» quy- sn aéez73, rl y a un mort chez eux. 





ameezza (u)/amiezzu, Lzy 
imeezza— celur qui présente des cando - 
leances. (elur qui va faire des condeleances. 


tamtezzat (Em) 





. » 
timeezza— fem. du préced. 


€ZB ar. RE 


tezzeh 





tezzeb, Étezzab, ur-£e2z1b =— camper provr- 
sairement dans des endraits propices aux 
pälurages - 


leezib, masc. 





id leezib — compement provisoire dans un 
endroit propice aux pälurages. Mélaïrie. 
Domaine rural. 


atezzab (u) 
t8ezzabn—— éleveur campant proursairement 





Jvec le Setail dans un endrait proprce au 
pälurage.— personne de Passage s UY ng 
gas ieezzabn 2 ddunit- a (GéE. nous ne 
sommes que des personnes de passage dans 


ce monde), nous sommes mortels. 


EZF 


£ezzef, Zem 





sezzef, Ceezzaf, ur- £ezz1f — dépouss rérer, 


enlever les failes d'araignée de platand {a 
l'aide d'un balsr à long manche) L 





+*., 


À A Me 7 2 mm 





ke 
He 
5 

Fe 
TÉ 


RARE t eee 


NAGER 


nm mon é Lourd A 


M ant A Dep ae anne A 


œ 
' 


EZRYN 


acezzef (u) 





== dépoussierage ; action d'enlever des 
fasles d'araignée du plafond (3 l'aide dun 
balaï à long manche). 

aeszuf (u}, Izd 

ieszufn— branche de palmier. daltier (dont 





on se serk comme balsr peur depoussièrer ) 


léezzafa, fem. 





léezzafat— tele de loup. Long balar. 


CL ar. bb 
ezel 

szel,£ezzel,uv-szil=— écarter, meltre à 
l ecart , de cole. 7rre r, choÿsrr É de re gu 5 
y a de meilleur). Zsoler. Sepa rer el pass. 





otezel 1 Imellutl-ns, rl 3 donne 3 53 femme 
un foyer 3h park (La separant de ses besux- 
parents ou de sa co-épouse)s t£zel-as amur-ns, 
elle {ur a mis 53 part de cale , itzel ihf-ns 
l s'est rsole il ne fréquente plus personne. 


Tu ttuezel 


Htuezel ttuszal ur-ttuezil.êlre écarte etre 





mis à l'ecark, de cole, élre vsele. tHluezel 21 
dimaet, il a ele écarte de l'assemblée. 


acezzul (u) 





téezzuln =— écarlement action de mettre 4 
l'ecart, de coté, à part. Choix (actien de cher. 
sir ce qu'il ya de meilleur), Priage, br. — 
fait de donner à s3 femme vn foyer 3 part 
(mari). — contrat de garde des chevreaux el 
des agneaux, lau - 


ameëzul (u) 





imeszuln, tameszult {Ëm) timeszulin (im) = - 
mis à l'écart, Isole acarlé. Selilasre 
4 


CZM 


Ezem, [24 





szem,tézam,ur-Exim = engraisser un mouton 
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peur egorger el de mänger, (s emploie avec 
hf, sur). 1E€zem hf Savd ihuliyn i Emegya , 
sl à engraïsse Éraïs moutons peur les égorger 
pendant la noce. 

ttaezima 
Étaezimat — 
pour À égerger el le manger. Bee engraïssée 
a cet effet . 





action d engraisser un meulan 


EZM ar. 


££zzem 





éexzem, Écerdam, UY-ÉCZZim==COnqUrer, 
exorciser; se livrer à des incanlatrons. retiter 
des formules conjuralorres « ite11em g'f-s 
umrabd ‘2284, le saint l'a exorcice el il est 
guéri - 


acezzem (u) 





1ÉeZZIMN == EXOYCI$mE ; conjuralren. Reerla- 


lion des formules magiques et conjuratorres : 





atezzam (u) 

téezramn(u)—= exorcrseur, conjuraleur. Devin. 
rusionnisle. 

laeerzramt (te) 


licezramin (te)— em. du precéd. 


ee 





EZR ar, kb 


atezr1(u) 
icezrin == célibataire (ayant dépasse l'ige 





normal du mariage } 
Fasezrvit (Es) 
fitezrigsn (ts) — fem. du préced. 





EZRYN ar, kb 


éezyaun 





——, nom de l'ange de la mort (ange qui 
guesfionne les morËs sur leurs actions. dans 
le monde e-bas). adday $ isal éezvayn ma 
$ tinid à yageddar ? que repondras-lu à 








il 
dt 
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cezvaun, à Éraïtre, quand il le demandera 
des comptes ? 


EZR 


£ezzer 





tezzer, Léexzar, ur-6ezzir—critiquer(avec 
malveillance). == fe Moquer de. Tourner en 
ridieule. Raïller. Reprocher, blamer. 

Tu 


ttucezzer, tlucezzar ,ur-tlueezzir— etre 


tlfucezzer 





critique (avec malveillants). Etre raille, 
etre en butte sux magueries de. Etre tour- 


ne en ridicule. £tre l'obyel de reproches, elre 





EZR 


blime - 

M_meezzar 
miezzar,Îlemeezzar,ur-méezzar— 5e 
cribiquer avec malveillance. Se moquer 
l'un de l'autre, railler l'un l'autre, Se 
faire des reproches - 


aeezzer(u) 





Véezzivn = crilrque malvesllante . — 


| 


moquerie, rät{lerre. — reproche, blame. 


+ . A . . + * 
sicerd't 935 5 ueezzer, sl l'a invite 


paur {3 forme _ 
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ANNÈXE I 


T.- La coni17ais0n 


he ee an done 


Ro Imnéralilft no08S1Lif 


cn er hs nous eme D EE 2 


L ‘ners, du nl. 
——nh 
L°4 


th ou 
d 


7" ers, du 


Jers, du o1l., 


ne ee = — 


w 
Kosmah 
ss 
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Verbe kSem “entrer” 


v v 
kesmatah/kesratanh 


v 
ksem 


v 
kegmat 


‘rt de rature d'hLit IS Sr Lt av 


+ ° \ 
vomaliriue : iluYat "oartezr. 


D. ho je © NS Sent eat conCcur-érns:é 


bike A4 Lieu de hhralt soins 


asriv au lien le awyat "enmenez" 


#1 _ . 1 
restoe 


qgiriw uu Lie: de qqirmat 


B.- Impératif nérati® 


—— pe _— + he ee eme 


+ À 


a Wwr taiessan "n'entre nas" 


ritenties past Case 


A WP Ces samatc U 
ee … 
A WT tressament/ 


* 


à l'aoriste, à l'asconmoli 


lL'inaccomoli :: 


ee euh mt, mnt 





ee Ag 


Val 


v w 
resmemt/kesment/ 
keémenn 


ec un verbe à finale 


w/1 (de l'arabe 7?) 


lL'inarromoli 


‘ Vv 
tiessanent/tkessamenn "n'entrez nas" (fém.) 


- Tous les verbes du tamazi ht on$ lz vême coniuzaison 


l'ascomoli, à l'acco:pli rératif et à 


rt cn nn tt nd 
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A 


Exemple : accomoli 


: à . : | ÿ 
1*TÉ5ers. sg. (2 genres) —n/5 sesmei 
: mm vv 
21-%6 pers. sg. (2 genres) t—à tkessemd 
1 A : . v VV 
31806, ors.  . i — _ ikessem 
 àr , vv 
31e ere. S:., fém. Lt tkessem 
= a 7, Vvr 
1TTE sers, DL: (2 “enres ) 1— nkessen 
ième : 
2 ners. pl., masc. LM tkesmen 
1 dme v v $ 
LÉÉbers. 21., fém. t—mt/nt/nn tkesment/tkesment/ 
+ tkeSmenn ; 
$ pers. pl., masc. —" kesmen à 
.ièm v ÿ ë 
ME pers. o1., fém. _nt/nn kesment/Xxesmenn i 
D.- forne oarticipiale 4 
—_—. : 
Singulier (2 genre:) i—n ikesren : 
: : r « : v . 3 
Pluriel (2 genres) —nin <esrnin À 
Ÿ 
II.- Tableaux ‘des pronoms 1 
A.- Pronoms personnels isolés : 
- Sinulier | 
ss 4 5  : | v v . 5 + 
Hoi nekk, neïkint, ne“kinn / nets, netsin AS # 
: Y YŸ . Y : de ‘ : : 4 
moi fmasc.) Segz, Sezsint, Sesginn / ki, kiy, kiyint Izy à 
vw Y : e 3 
/ Sex, Sekkint AS, i 
Toi (fén.) xe=, kenmint, Kemminn / 8emm, $emmint, 8e-minn à 
v 4 
Lui netta / nettan S à 


- Pluriel 


. + W + Æ s à ” 
ous nekni, nex ni / netsni AS 





pan émane SE a En 





Le 
KE, + 
gs 





1 A pd re #7 


on je Va tn A 





ï 
| 
i 
Î 
4 
| 
Î 












2 me à dar pe me mn dE See Rene ee 


> V7 + + 
Vous (masc.)  Kenni, k'nni, kenniwni 


Y vw 
Vous (fém.) kenninti, “xenninai / senninti AS 


sUx nitni ; 


£iles nitenti, nitenni 
A.- Pronoms_ affixes 


a) Après prépositions 
- singulier 
1 -i Eur -i 


masc. -k/s sur-k 5j: 


No 


fém, -m EUT -mM 
; _s tures 
- Pluriel 
1 -h/neh gur-h 
masc. -wen/un gur-un 


wW Y , W 
fém. -k'ent/$ent A5 #ur-k'ent 


masc -sen gur-sen 


fém. -sent sur-sent 


D 
im 


b) 


= 


Ta 


or: 


meta 


ni 


tO 


m s 


tt 
3 
: 


Le 


- Singulie 


+1 
… 
- 
ne nat 


| 


1 -inw, nu /nw, nu aham-inw ; arba-nu 


masc, -nk, ns, nnek, nnes aham-nk 
2 

fém. -nm, nrem aham-nnem 
3 ns, nnes aham-ns 


- Pluriel 


re rh 2 0 gare 


Î -neh 


n,, nneh aham-nneh 
v V + 


Y 


“ 
EE 


CNET PEAR Mn EE 

















mase. Â-nnun añnam-nanun 

, % Y Fe ï \W 
fém. -nk'ent/nsent AS aham-nx ent 
masc. -nsen ._. aham-nsen 


fém. -nsent aham-nsent 


c) Aorès noms de parenté 


- Sinsulier 


mnesc. -k/s menmi-k "ton ‘ils'" 





fém. m memmi-m 


3 5 menmi-s 





1 -t-neh nemmi-t-neh 
masc. -t-un, t-wen remmi-t-un 

£ au : à : W 
fémn. -t-<'ent/t-Sent AS  nemmi-t-k'ent 


masse. -t-sen remmi-t-sen 


nr GG a Pt ED nl DRE EL me D EE NS Dee 
RÉ eat ee au ete mmcutt ve De Ha à 


fém. -t-sent memmi-t-sent 





2.-'?ronoms affixes régime direct 


at tt EG Re 0 mue un teelé émtta pts mage ovale mmtmmmiehe era rte ut 





iwt-ivi 


+ 





= ().+ irra) i 
) k/S irra-k : iwt-ik 

Fém. -(i) ken/sen irra-kem ; iwt-ikem 

masc. =(i) t irra=t ; iwt-it 


fém. -(i) tt irra-tt iwt-itt 


ss 





- Pluriel 


HS OUR D 0 nt “me 


1 -ah irraŸah : iwt-an 


vw 


ED A à À ND DR 69 I NA cr ae AA nn 
BA ES ER de Ut M Miles. veus us 








î 
ï 
t 
Ÿ 
Ë 
£ 


UE he AE Am ent 


2 


. 


/ 


» W L ee, | _ 
masc. -(i) K'n, kun/sun AS 


fém. 
masc. 


fém. 


-(i}) ten 


«(1} tent 


(1) kfnt, kunt/8ent 
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+ WW + 
irra-k n ; twt-ixVn 


irra-k"nt 3; iwt-ikVnt 
irra-ten 3; iwt-iten 


irra-tent ; iwt-itent 


D.- Pronoms_affixes résime_ indirect 


MIUPECL 


. 
f er, 
FIAT à 


fé. 


-ah/anh 


FRERNE "| 


“067 


-As67E 


/ VW 
, AGIT 


isiwl-i/isiwl-iŸi 
183iwl-ak 
isiwl-am 


isiwl-as 


isiwl-ah 
15iwWl-1wen 
isiwl-akVont 
iriwl-asen 


isiwi-2asent 








ES - ii oi RE 
ah tec GRFE id B aber 
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ANNEXE IT 
Liste de prénons tamazight 
1. Prénors masculins 
adan badaz bassu Aa zettu Senna 
adid baddi bawttu hakku kebbu ubana 
adza vaîñdis bayädu hamza reffu ugz"ahi 
affi baha bayna heddu kennu uheyya 
afennis bahada bayrru nissu Kketta uhellu 
afruh baheddi bazza hmamu Lau ukennu 
afsahi bahemnus |bazzi nmida lizul ukkus 
ehezzi bañenna [vazoa hemmi mahha u$ana 
ahmis bahaza bazivw hnimu mallu u$kin 
ansiku bañnini Guba nemmu marru uwarri 
akbabu bahsis buda hsi*u mayyu uzzahi 
axud:d bañhhu bvuduft hsissu mihi uzzin 
axziz bañuë buhannu |heësu mihemmi yehya 
amadur banhu puhassu nettani milud yusf 
aradsu baheïyi |ouzattu |hettu mimun zzahi 
anmedras bazèa Juna nusa rerwil Zayd 
amhaws bazzi burri heddi muh zmamu 
amz An bakku buzid hella muha eaSur 
amer us baxki oueettu HéelEu mihand éaynuz 
ameqran ba':e bbu busezza nerru muhassi eeddi 
amer: iw bax1iid dadiuh neyyi muhemnu ÉeSZUuT 
anezza baxezda |dahi idir muhetta éisa 
amzar ballux dassi iffu nusa £ekkuS 
anezyan balwa dawd ikken gasem cella 
ann1az bannu dehnu inmas qezzi eli 
andaz Dani iiehman irru Trez:su £egqga 
arafu banini demnru issef rehhu £errim 
aëbaku barehhu {[äris issid sakku Éessu 
aënani bar$a s5asen issan Ssliman £tab 
awras barur 3iss issi smaëgil 
azzad bassi heddi issu Sibub 




















badida 


bagdud:. 


bahha 


bahtuta 


bañhta 
barka 
bakra 
barmu 
banu 
batti 


bacuk 


battusa 


bay a 

bat yu 
bittu 
bbiya 
bez7a 
blaza 
brika 
bessa 
bezza 
fadna 
Fatima 
“riS4 
*adda 
gnima 
zennu 
habbu 
hayda 
hennu 


nerri 
nerr'i 
hadd a 
hallu 
hafita 
hoiya 
hbuba 
helsa 
hefzu 
nsiba 
Aux a 
ha?2a 


Y 
ay su 


=. 


hedda 
Le 
hedduz 
ww 
, 

hdisa 
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